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Resum 
 

 En el següent treball s’exposa una proposta didàctica dedicada a 

l’ensenyament-aprenentatge de segones llengües, en aquest cas el català, a partir 

de mètodes innovadors com és la dinamització lingüística, que està destinada a tots 

els cursos d’educació secundària de l’IES Santa Maria d’Eivissa. Aquesta proposta 

ve acompanyada d’una part pràctica d’implementació pilot del mecanisme de 

dinamització, que segueix la metodologia del joc, en la qual es descriu el mecanisme 

que segueix el nou pla d’ensenyament, el material que es necessita, el tipus 

d’alumnat i altres aspectes referents a l’organització del seu funcionament. La 

recollida de dades es va dur a terme a partir de rúbriques d’autoavaluació, avaluació 

del dinamitzador i coavaluació per part de l’alumnat i quadres d’avaluació del 

funcionament de les activitats per detectar els beneficis i els inconvenients que 

s’obtenen d’implementar aquest pla.  

 Els resultats, provinents de l’observació directa del dinamitzador durant les 

sessions, indicaren que l’alumnat aconsegueix millorar la seva competència 

lingüística de comunicació oral i, a la vegada, es contribuí en l’afirmació que la 

llengua serveix com a element de cohesió social dins de la comunitat educativa del 

centre. Per a futures línies d’investigació, es proposa la utilització del pla de 

dinamització com a mecanisme per agilitzar la millora de la competència 

comunicativa en llengua catalana de l’alumnat. 

 

.  

 

 

 Paraules clau: Dinamització Lingüística, llengua catalana (català), cohesió 

social, participació, activitat/joc. 
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Summary 

 

The following work presents a didactic proposal focusing on the teaching-

learning of second languages, in this case Catalan, based on innovative methods 

such as linguistic revitalization, which is intended for all secondary education 

courses. This proposal is accompanied by a practical part of the pilot implementation 

of the dynamization mechanism that follows the methodology of the game. This 

section describes the mechanism that follows the new curriculum, the material 

needed, the type of students and other aspects related to the organization of the 

operation. Data collection was carried out from rubrics of self-assessment, 

assessment and co-assessment by students and evaluation tables of the operation of 

the activities to detect the benefits and drawbacks of implementing this plan.  

The results, coming from the direct observation of the facilitator during the 

sessions, indicated that students manage to improve their linguistic competence in 

oral communication and, at the same time, contribute to the statement that language 

serves as a social cohesive element within the educational community of the center. 

For future research, it is proposed to use the revitalization plan as a mechanism to 

speed up the improvement of students communicative competence in the Catalan 

language. 

 
 
 
 
 

Key words: Linguistic Revitalization, catalan language, social cohesion, 
participation, activities/games. 
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L’aprenentatge d’una llengua pren sentit quan la utilitzem  

com a via de comunicació, de transmissió de cultura.  

Passivament, ja hi ha tot un camí fet.  

Passar a la pràctica només depèn de fer la primera passa,  

i aquesta l’hem de fer plegats si volem que hi hagi uns resultats  

que ens beneficiïn a tots en coneixements, en convivència i en respecte. 

(Pla et al., 2007, pàg. 76) 
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1. INTRODUCCIÓ. 

 

En determinades ocasions, per a l’aprenentatge d’una segona llengua, es 

considera que la realització de diferents pràctiques pedagògiques conegudes com 

tasques (material educatiu relacionat directament amb vivències del dia a dia i que 

es converteixen en possibles activitats o jocs per realitzar amb els estudiants) ens 

ajuden a destacar aquell material que ens permet que els alumnes puguin retenir 

informació sobre la llengua que s’està aprenent, perquè marquen en el seu 

pensament un impacte que fa que la informació s’emmagatzemi de manera 

independent, espontània i completament desinteressada,. Per aquesta raó, es pretén 

utilitzar alguns mecanismes pràctics com ara el mètode de dinamització, que 

podríem relacionar directament amb programes d’immersió lingüística, ja que tots 

dos sistemes es relacionen directament amb l’exposició a una segona llengua de 

manera constant, perquè a més, vivim en una societat que utilitza aquesta segona 

llengua (el català) de forma habitual i, així, fer que els aprenents l’aprenguin més 

ràpidament perquè hi estan exposats contínuament, cosa que fa que s’assoleixi més 

ràpidament el procés de bilingüisme.   

Aquest treball presenta l’oportunitat d’introduir el mètode de dinamització 

lingüística com a mecanisme per promoure l’aprenentatge i l’adquisició de llengües 

mitjançant l’ús de tasques (Guerrero, 2007) i activitats com a material per a 

l’adquisició de segones llengües. És per això que, d’una banda, repassarem 

l’esquema sociolingüístic que presenta un únic centre d’educació secundària com és 

l’IES Santa Maria d’Eivissa a partir del seu Projecte Lingüístic de Centre (PLC) i 

concretarem per què es posa en pràctica el programa de dinamització lingüística 

durant l’any 2018/19 (sabrem quin organisme el promou i per què) dins del mateix 

centre, però passant primer per un petit recordatori sobre la conveniència de 

l’adquisició de segones llengües per alumnat de secundària. D’altra banda, 

caracteritzarem què és i per a què es vol utilitzar un programa de dinamització 

lingüística i el que es pot obtenir a partir d’activitats determinades i creades per la 

figura del dinamitzador, tot amb l’única finalitat de facilitar l’ensenyament de segones 

llengües a partir de programes innovadors que se centren en el camp de 

l’ensenyament i l’adquisició de segones llengües. 

 En un principi, respondrem a preguntes com:  

- Què és dinamitzar?  
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- Per a què serveix el nou pla de dinamització lingüística en centres educatius? 

I passa, finalment, a l’anàlisi d’una proposta didàctica de la implementació pilot, així 

s’’obtenen certes valoracions per part de l’alumnat i del dinamitzador, que pretén 

convertir-se en un nou mecanisme d’ensenyament-aprenentatge en competència 

comunicativa de la llengua a la vegada que un mecanisme de cohesió social.   

 

MARC TEÒRIC 

 

2. La comunitat educativa en zones de parla catalana. 

 

 La immigració escolar és un dels fenòmens més significatius dins de la 

comunitat educativa durant els segles XIX i XX a Espanya i a les Illes Balears, com 

argumenten clarament March i Orte (2004), que han analitzat l’evolució d’aquests 

processos d’immigració a partir d’una sèrie de vectors que els aportaren un conjunt 

de dades que els van permetre analitzar la possibilitat d’entrar en l’estudi d’una 

dinàmica de dualització escolar i social. March i Orte (2004) parlen de l’evidència de 

la immigració en països més desenvolupats de la Unió Europea, alguns amb nivells 

alt de riquesa com França, Alemanya, Anglaterra, Itàlia i Espanya i fan referència a 

l’intent de crear una política d’nclusió i de reforç a partir de mecanismes de cohesió 

social en totes les perspectives: econòmica, social, cultural, educativa, religiosa, 

entre d’altres. D’aquesta manera es pretén evitar alguns problemes com és l’exclusió 

social, la xenofòbia o el racisme (March i Orte, 2004). 

És important caracteritzar la societat que ens envolta i tota la seva diversitat, 

perquè té efectes de canvi en la nostra perspectiva de la social, econòmica i política, 

però també afecta directament a àmbits com el cultural, el lingüístic i l’escolar, que 

és el que ens interessa en aquest treball, ja que la dinamització lingüística pretén 

usar-se com a mecanisme de cohesió social en una comunitat tan efervescent i 

nombrosa com és l’educativa, que a més, son un conjunt molt delicat en el qual la 

majoria d’alumnat podria arribar a patir conseqüències com ara el distanciament o 

marginació social (Melià, 2004). 

 Cert és, però, que un altre aspecte interessant que afecta a la població de les 

Illes Balears és el boom del turisme, que es va iniciar a partir dels anys 60 i 70. 

També va ser motiu d’un gran moviment de corrents migratoris de zones deprimides 

econòmicament d’Espanya com Andalusia, Extremadura i Múrcia i format 
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normalment per col·lectiu de treballadors que es dediquen a la construcció, a la 

restauració i a l’hosteleria, a més del de caràcter residencial procedent d’Alemanya i 

Anglaterra majoritàriament (Orte i March, 2004). Per aquests motius i altres d’àmbit 

històric, també relacionat amb l’estat econòmic de les Balears que no mencionem, 

és evident que un conjunt de població tant divers afecta el nostre àmbit educatiu i en 

deduïm quee la immigració és important, un aspecte que fa que les necessitats 

d’escolarització siguin en alguns centres educatius de caràcter pedagògic i social a 

la vegada.  

La diversitat social ha augmentat i s’ha introduït dins dels centres escolars, 

però se n’ha de relaxar i adaptar la seva arribada per facilitar-ne l’adaptació de 

l’alumnat dins una determinada comunitat educativa (March i Orte, 2004). Aquesta 

adaptació, o escolarització, és complexa, nova i necessita recursos i innovacions 

pedagògiques diferents i, per conseqüent, noves formacions per part del professorat, 

canvis d’actitud quant a mètodes d’ensenyament quotidians, per transformar-los o 

afegir-hi nous mecanismes d’ensenyament-aprenentatge (March i Orte, 2004). 

Sembla adient, doncs, que es posin en pràctica mecanismes d’ensenyament 

de segones llengües per a l’alumnat de centres educatius, que a més, s’usen per a 

què es faci partícip culturalment de la societat de la qual ha passat a formar part, 

d’aquí que es creïn programes com el de dinamització lingüística d’adquisició i 

ensenyament de segones llengües per alumnat no catalanoparlant perquè, a més, 

quant a territoris de parla catalana com és Eivissa, la socialització dels joves no va 

lligada a la llengua territorial, perquè ens trobem en un zona bilingüe, per tant, 

aquest procés de contacte entre gent es reparteix entre les dues llengües oficials del 

lloc. Així que, encara que el català ara es trobi present en el sistema educatiu, la 

incidència de l’ús generalitzat de la llengua castellana fa que el català no es presenti 

com a primera llengua (Melià, 2004), a part de la major quantitat de jovent que no el 

presenta tampoc com a primera opció de comunicació (Melià, 2004). 

 

2.1. Situació sociolingüística d’Eivissa. 

 

A les Pitiüses, el plurilingüisme és fort, ja que un percentatge prou alt de la 

població illenca ni tan sols és nascuda en aquestes illes, per tant, el que es pretén 

per viure en harmonia, lingüísticament parlant, és crear una bon compromís 

intercultural generalitzat (Marí, 2017), si més no, perquè la vida es troba en sintonia 
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amb el turisme i la immigració i amb tots aquells que es queden a viure de manera 

definitiva a l’illa, que a la vegada, provoquen una gran incidència en la nostra 

societat, als quals se’ls ha de facilitar la possibilitat d’aprendre les dues llengües 

oficials del territori, com són el català i el castellà; però de totes maneres, per 

possibles relacions internacionals, els illencs permanents també han d’acceptar que 

conèixer altres llengües és convenient i necessari (Marí, 2017). 

Així doncs, podríem dir que, a Eivissa, el que més ens convé és mantenir un 

bon àmbit de plurilingüisme, sense oblidar, i posant sempre en primer lloc, les 

llengües oficials, però amb una camallada més per a la llengua del territori (el 

català). S’ha de tenir present que, en una zona que gaudeix de dues llengües 

oficials, l’escola, el model educatiu, ha de ser integradora, integral i proporcionar de 

manera equitativa instruments lingüístics i culturals a tota la societat educativa sense 

discriminar ninguna de les dues llengües, perquè tot l’alumnat es pugui moure i 

desenvolupar-se amb les mateixes possibilitats quant a cultura i llengua (DCL, 

2017).  

 

L’article 3 de la Llei orgànica 2/1983 de l’Estatut estableix que la llengua pròpia 

de la comunitat autònoma és la catalana, cooficial amb la castellana, i assenyala el dret 

que tenen tots els ciutadans de conèixer-la i d’usar-la sense que ningú no pugui ser 

discriminat per causa de l’idioma. [...] (EIF, 2019). 

 

Hi ha un conjunt d’aspectes que afecten allò que coneixem com a procés de 

normalització lingüística. A Eivissa, ens trobem en una situació en la qual la llengua 

oficial, com és el català, es veu amenaçada a quedar en un segon pla. Alguns dels 

aspectes que incrementen la sensació de derrota del català davant altres llengües 

com el castellà, que encara que sigui també reconeguda com a llengua oficial, no 

hauria de pretendre sobreposar-se per damunt de la pròpia del territori, Marí (2017) 

subratlla que, a part de totes les enquestes que s’hagin pogut anar realitzant als 

habitants de l’illa, és important tenir molt en compte que quatre de cada deu illencs 

són nascuts fora de l’àrea de llengua catalana, tant si parlem de peninsulars, com 

d’estrangers d’altres zones de l’Estat, cosa que fa que sigui lògic que la població 

pitiüsa que té el català com a llengua materna es trobi només entre un 25,5 i un 

29,1% (Marí, 2017). 
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Emperò, encara que el percentatge de gent que parla català hagi disminuït 

d’un 80% a un 60%, Marí (2017) diu que un 98,9% de les persones nascudes a les 

Illes Balears afirma que sap parlar català, i un 83,9% diu que també el sap escriure. 

Això fa creure que la llengua pròpia del territori no ha patit abandonament (Marí, 

2017), o sigui que podríem dir que la base social de la llengua catalana es manté. 

A partir d’una sèrie de dades que s’han obtingut mitjançant enquestes (Marí, 

2017), la llengua catalana a les Pitiüses s’ha mantingut, ja que la seva transmissió 

de pares a fills no s’ha perdut i es diu també que, d’illencs que tenen el català com a 

llengua d’identificació oscil·la entre un 28 i un 32%, que no és baix. És interessant 

que Marí (2017) parli sobre lleialtat lingüística encara que l’arribada, en ocasions 

extremada, de població d’altres llocs hagi modificat molt les proporcions de parlants 

de la llengua pròpia de la zona. 

El principal problema que trobem a l’illa de cara a la utilització del català com 

a llengua de territori que és, no és que els parlants abandonin la llengua, sinó que 

les possibilitats del seu ús dins de l’àmbit públic i dins de l’àmbit escolar, no es 

facilita tot allò que deuria i, sobretot, l’actitud adversa que presenten moltes 

empreses i altres entitats cap a aquest ús; tot això fa que els illencs d’origen extern 

no s’interessin per aprendre català; en moltes ocasions no tenen ni intenció de fer-

ho, i si anem sumant negatives i consciències adverses de l’ús per al manteniment 

del català, passarem al desús per simple abstinència (Joan, 2015) .  

A Eivissa, és evident que els coneixements de castellà són generals per tots 

els parlants (Marí, 2017). Quant al català, és veritat que els percentatges varien. Un 

89% dels parlants pitiüsos dominen la llengua oral i un 85% afirma que el sap 

escriure. Aquestes dades són en l’àmbit escolar, però també es necessita la llengua 

catalana per a determinats àmbits laborals, que acaba convertint-se en imposició 

com indica Marí (2017). 

 

Al cap de trenta anys de la Llei de Normalització Lingüística, totes les organitzacions 

relativament grans han tingut temps de seleccionar personal lingüísticament capacitat i de donar-

li les indicacions necessàries perquè sempre que puguin s'adaptin amablement a la llengua dels 

clients, i més si és una llengua oficial (Marí, 2017). 

 

Sempre trobarem com una de les dues llengües se superposa sobre l’altra; 

sempre n’hi ha una de dominant, com passa entre els parlants illencs amb el cas del 

castellà (Joan, 2000). A Eivissa, sembla que el català ha evolucionat i ha arribat a 
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ser llengua d’ús comú, habitual i espontània en diversos àmbits en els quals s’havia 

perdut, però també ha de ser capaç d’arribar a altres de nous, tinguem en compte 

que la societat ha evolucionat molt a nivell laboral, tecnològic, d’investigació, etc. 

(Marí, 2017).  

Actualment, existeixen molts programes i cursos que s’ofereixen als nostres 

illencs per poder aprendre català. S’imparteixen cursos de tots els nivells (A1, A2, 

B1, B2, C1, C2 i LA) en entitats com ara l’Escola Oficial d’idiomes (EOI), l’Escola 

Balear d'Administració Pública (EBAP), l’Institut d’Estudis Baleàrics (IEB), l’Institut 

d’Estudis Catalans (IEC), l’ Institut d’Estudis Eivissencs (IEE) i cursos que 

promociona l’Ajuntament de Santa Eulària des Riu, entre altres. I, a part, tot un 

conjunt de mètodes nous relacionats directament amb la immersió lingüística dins de 

l’àmbit escolar, que se relacionen directament amb sistemes pedagògics 

d’aprenentatge de segones llengües, d’aquí que es creïn possibilitats com ara la 

dinamització lingüística, que ajuda a l’aprenentatge de la part pràctica d’una llengua: 

la comunicació i expressió oral.. 

A part de les facilitats que es donen per aprendre la llengua catalana, a les 

Illes Balears el jovent (familiarment catalanoparlant) ha crescut en un àmbit bilingüe 

on les dues llengües s’han tractat majoritàriament de manera quotidiana dins i fora 

de l’escola, per això totes dues llengües es perceben com a pròpies, però, a la 

vegada, trobem una part de la societat que ha relacionat directament i exclusivament 

la llengua catalana com la pròpia del sector educatiu, només del sector educatiu, per 

tant, com que han tingut un contacte irregular amb una de les dues llengües oficials i 

encara que siguin capaços d’utilitzar les dues llengües, el context social, els hàbits o 

allò que representi una llengua per a ells, farà que, la llengua catalana en aquest 

cas, sigui utilitzada només en poques i determinades ocasions (Melià, 2004). Això es 

vol intentar solucionar amb nous programes pedagògics d’ensenyament-

aprenentatge de segones llengües i expandir l’ús social i cultural de la llengua que 

encasellen en determinades ocasions i no usen en la seva totalitat com a possibilitat 

(Mataix, 1996). 

 

2.2. Normalització lingüística com a sinònim de bilingüisme. 

 

La llengua catalana, com a llengua de territori, era la que s’utilitzava 

socialment, perquè era la llengua normal del lloc. Abans dels anys cinquanta del 
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S.XX, el català era la llengua habitual de la població d’Eivissa i Formentera, perquè 

la població era molt illetrada. D’aquí passem als Decrets de Nova Planta, amb els 

quals el castellà va passar a ser la llengua oficial, que com diu l’EIF (2019), es 

convertí en la llengua vehicular del primer centre educatiu de l’illa com va ser el 

convent dels dominics. I com no, amb el franquisme, la llengua catalana estava 

prohibida a nivell formal, però se seguí utilitzant dins de l’àmbit familiar. 

Conjuntament a la Dictadura, la immigració començà a fer-se molt evident i això 

afectà encara més la situació de diglòssia, que és la situació sociolingüística en la 

qual un idioma és usat amb una funcionalitat formal en àmbits com l’educació, la 

literatura, la religió, etc., mentre que l’altra llengua cau en un ús més informal i 

s’utilitza en situacions comunicatives íntimes, familiar o espontànies, etc. i 

generalment de forma oral (EIF, 2020). 

Contraposat a aquestes característiques històriques que deixaven el català a 

nivell superficial de terra, amb la transició, s’aconseguí la doble oficialitat lingüística a 

les illes (català i castellà) i es portà endavant el procés de normalització lingüística 

classificant la llengua catalana com a llengua oficial del territori i de comunicació, 

tant en àmbits formals, com educatius a partir dels primers anys del S.XXI (EIF; 

2019). 

Trobem dins del territori lingüístic de les Illes Balears doble oficialitat 

lingüística. Així doncs, tenim el català com a llengua oficial per ser la del territori, i el 

castellà, com a llengua oficial de l’Estat (Joan, 2015).  

Per tenir una mica més clar el percentatge de parlants que dominen la llengua 

catalana, destaquem literalment el següent paràgraf, en el qual es pot observar que 

l’ús del català s’ha mantingut prou estable: 

 

a les Illes Balears, l’any 2014, els catalanoparlants inicials eren un grup de menor volum 

(37,9%) que els castellanoparlants inicials (48,6%), amb 11 punts de diferència. Els bilingües 

inicials eren el 3,6% de la població i els que parlaven altres llengües o combinacions assolien fins 

al 9,9 % de la població (ib., p. 64, 69-70). Si es compara amb els resultats de la dècada anterior, 

la proporció de catalanoparlants inicials havia minvat en 4,7 punts percentuals, cosa que 

representava un decreixement de l’11% del seu volum i que a més en el cas de les competències 

lingüístiques, l’any 2014 declarava no saber parlar català un 19,5% de la població balear. Els 

valors eren menors entre la població autòctona (1,1%) i la població jove, de 15 a 29 anys 

(11,0%). Però eren especialment destacats en el grup d’edat de 30 a 44 anys (25,8%), i entre la 

població nascuda a la resta de l’Estat (34%) o a l’estranger (62,6%) (ib., p. 65). A pesar que el 

80,5% de la població balear sabia parlar català, una xifra que duplicava el nombre dels seus 
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parlants inicials, només el 47,5% de la població iniciava sempre o molt sovint les converses en 

català, una dada que era més baixa a Palma i a Eivissa. (Observatori de la llengua catalana, 

2014, Pàg. 31). 

 

És evident, a més, que la sociopolítica sempre ha tingut, i segueix tenint, un 

paper important quant a les llengües oficials dins de determinats territoris, inclòs 

l’àmbit educatiu, per la qual cosa és interessant veure com això afecta a la llengua 

catalana, que ho podreu rellegir dins aquest treball de l’Observatori de la llengua 

catalana i les seves enquestes, que va rebre, a més, la participació de la Universitat 

de les Illes Balears (UIB) i en el qual, de la pàgina 118 a la 123, hi llegireu una breu 

explicació sobre les mesures que es prengueren per a l’ús de la llengua catalana 

dins del sistema educatiu influenciat i dirigit pel corrent polític del moment (XI 

Informe sobre la situació de la llengua catalana, 2015).  

Per això, a Eivissa, es parla de bilingüisme territorial i de processos 

d’immersió lingüística, pedagògicament parlant, per a l’aprenentatge de segones 

llengües en l’àmbit educatiu principalment. 

 

3. L’aprenentatge de segones llengües. 

 

L’adquisició de segones llengües es relaciona directament amb nous 

mecanismes de caire pedagògic per facilitar-ne l’aprenentatge, adquirint així la 

llengua que s’ensenya un caràcter d’instrument de cohesió social, per això, els 

docents busquen i fabriquen mecanismes nous d’ensenyament per afavorir els 

processos d’immersió lingüística que faciliten les possibilitat d’una educació bilingüe. 

 En certa manera, podríem arribar a creure que a les Illes Balears la 

incorporació de la llengua catalana en el sistema educatiu i institucional va ser 

precari, motiu pel qual el professorat de llengua catalana es dedicà a crear una 

oferta àmplia d’activitats complementàries per a què la llengua catalana entrés en ús 

en altres contextos que no únicament l’educatiu i es tornés d’ús normal fora de les 

aules. D’aquesta manera, aquells que no solien estar en contacte quotidià amb la 

llengua catalana hi poguessin estar (Melià, 2004). Amb aquesta idea d’augmentar 

l’entorn de contacte amb la llengua catalana (Melià, 2004) i la teoria de crear noves 

activitats d’ensenyament-aprenentatge de la llengua, s’arriba a parlar de tornar 

quotidianitats, banalitats, en activitats per a la pràctica i l’ensenyament de la llengua 
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catalana (Gilabert, 2007). Així doncs, parlem de processos d’immersió lingüística 

units a mecanismes d’ensenyament de segones llengües a partir d’activitats basades 

en processos de comunicació reals. 

 

3.1. Immersió lingüística. 

 

En centres educatius que es trobin en una situació social de bilingüisme no 

equitatiu i en el qual la llengua catalana és la llengua vehicular del centre, es posen 

en marxa una sèrie de mecanismes pedagògics per tal de submergir l’alumnat del 

centre en un procés d’immersió lingüística basat en l’exposició continua i intensa en 

una segona llengua, que en realitat és la llengua habitual de la zona i del centre 

(Joan, 2015).  

En les escoles de zones de parla catalana la immersió lingüística 

s’aconsegueix gràcies a que el català s’ha convertit en llengua vehicular 

d’ensenyança dels centres educatius, per tal que la llengua del territori no caigui en 

desús (Joan, 2015). Per aquest motiu, les diferents matèries que s’imparteixen en el 

centre son en llengua catalana, però què passa quan es reben alumnes d’altres 

parts del món que no tenen ni un mínim de coneixements sobre llengua catalana? 

Doncs es creen altres mètodes d’ensenyament i aprenentatge d’una segona llengua 

com ara el PALIC i el pla de dinamització lingüística, entre altres, d’aquesta manera, 

a partir de diferents mecanismes d’aprenentatge d’una segona llengua de forma 

indirecta i directa amb les classes formals, s’aconsegueix que l’alumnat tingui un 

coneixement suficient de la llengua que estan aprenent (PLC, 2018/2019). 

El procés d’immersió lingüística pot introduir mecanismes com el pla de 

dinamització lingüística, que té com a principal objectiu intensificar l’aprenentatge de 

la llengua catalana per part de l’alumnat, de manera que aconsegueixen un 

coneixement lingüístic màxim en poc temps i que, a la vegada, creixi la seva 

capacitat comunicativa (PLC, 2018/2019). Si la immersió lingüística es basa en 

reunir un conjunt d’estratègies que s’apliquen intensament per fer que 

l’ensenyament-aprenentatge d’una segona llengua sigui més efectiu, la dinamització 

lingüística seria un procés actiu propi del conjunt d’estratègies de la immersió a partir 

d’activitats-jocs que faciliten l’aprenentatge del català quotidià i del seu ús com a 

llengua viva, no se centra en l’aprenentatge teòric i gramàtic directament de la 

llengua, si no de practicar el seu ús com a mètode de comunicació addicional a 
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aquell que ja coneixen (Gilabert, 2007). 

 

3.2. L'aprenentatge de segones llengües. 

 

L’aprenentatge de llengües pot resultar més efectiu a partir de pràctiques 

pedagògiques, que en facilitarien, a més, el procés d’adquisició (Gilabert, 2007). 

L’aprenentatge de segones llengües per alumnat estranger és més fàcil a partir de 

determinades activitats orals o escrites, que son enteses com simples jocs, perquè 

els aprenents “sovint paren atenció i retenen informació sobre la llengua que estan 

utilitzant” (Gilabert, 2007), és per això que, en determinats centres d’educació 

secundària, es va decidir des del 2017 la implantació d’un pla de dinamització 

lingüística d’una duració determinada (120h durant un curs escolar), per tal que 

l’alumnat treballi a partir d’activitats i tasques escollides pel dinamitzador, que han 

estat dissenyades prèviament amb un esquema i unes condicions que cridin l’atenció 

de l’aprenent, de manera que se’l manipuli desinteressadament cap a un 

aprenentatge genuí i espontani d’una llengua (Gilabert, 2007).  

D’aquesta manera, doncs, podríem dir que si adaptem qualsevol realitat en 

sintonia amb el que caracteritzem com a tasca pedagògica, obtenim una sèrie de 

tasques relacionades amb l’activitat humana i amb la seva realitat psicològica i 

comunicativa, per tant, les coses que fem en la nostra vida diària, com ara la feina, 

escriure correus electrònics, fer reserves a un hotel… es poden transformar en 

activitats per practicar la competència comunicativa de l’alumnat (Gilabert, 2007).  

Per tant, amb el programa de dinamització lingüística pretenem que les 

quotidianitats del nostre dia a dia es transformin en activitats per repassar les 

competències funcionals de la llengua catalana, com ara les següents: 

 

- Consciència i expressions culturals: els alumnes aprenen i es tornen 

conscients de la importància que té valorar diverses cultures i llengües del 

món. Cal que els alumnes entenguin que l’aprenentatge d’una segona llengua 

significa fer-se partícip de la immersió lingüística i la possibilitat de viure en 

una zona bilingüe aprenent a utilitzar diferents llengües. 

- Competència en comunicació lingüística: amb els diferents programes 

d’immersió lingüística es fa valorar la importància de les diferents llengües i 

ser capaç de comunicar-se amb aquestes (en aquest cas, els alumnes han 



21 

d’aprendre a comunicar-se en llengua catalana). 

- Competència digital: és important que l’alumnat es mogui destrament en les 

noves tecnologies, que els ajudaran a poder cercar informació necessària per 

poder realitzar les diferents activitats que se’ls proposin dins del centre. 

- Competència per aprendre a aprendre: la dinamització lingüística, com ja hem 

dit, es basa en treballar la llengua a partir d’activitats que se centren en 

experiències quotidianes, de manera que l’alumnat aprendrà a comunicar-se 

en qualsevol àmbit o situació aplicable a la vida real (Conselleria, Educació, 

Universitat i Recerca, 2015). 

 

3.3. L'aprenentatge de segones llengües en centres d'Educació Secundària 

Obligatòria (ESO). 

 

 Qualsevol docent que imparteix assignatures de llengües, pretén sempre 

arribar al conjunt del seu alumnat per tal que tots puguin treballar de manera 

adequada. En una comunitat educativa bilingüe, com és el cas de l’IES Santa Maria 

d’Eivissa, on, a més, la llengua vehicular del centre és el català, sempre es parla de 

processos d’immersió lingüística, ja que faciliten l’accés a la llengua d’un nivell 

inferior d’aprenentatge. És important, però, tenir en compte la situació que 

caracteritza cada centre de manera individual, perquè existeixen diversos programes 

d’immersió lingüística adaptables a diferents realitats sociolingüístiques, per això, en 

aquest cas, es parla del programa de PALIC i d’un mètode nou conegut com 

Dinamització Lingüística aplicat durant l’any escolar 2018/2019 (PLC, 2018/2019). 

 Existeixen programes que més endavant comparem amb el nou procés 

d’aprenentatge a partir de la dinamització, com el de PALIC (PLC, 2018/2019) a més 

de tots els instruments didàctics que es presenten per part de la direcció de l’institut, 

per poder portar a terme allò que coneixem com a normalització lingüística; a més, hi 

tenen un important paper els documents que regeixen la vida del centre, que també 

treballen en la normalització de l’ús de la llengua catalana. Alguns dels documents 

així com el Projecte Lingüístic de Centre (PLC) i el Projecte Educatiu de Centre 

(PEC), però tenim altres organismes que es formen dins del centre com ara la 

Comissió de Normalització Lingüística (CNL), que està composta per professorat del 

centre, i que sembla tenir un pes prou fort per parlar de propostes pedagògiques 

noves, d’activitats que puguin crear els alumnes per promoure l’ús de la llengua 
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catalana com a simple mecanisme de comunicació i, a més, i a la vegada, per 

conèixer la cultura que envolta Eivissa. La CNL és qui proposa en aquest centre la 

posada en pràctica del pla de dinamització lingüística per recuperar l’ús de la llengua 

catalana entre l’alumnat.  

 Així doncs, a més de buscar l’ensenyament-aprenentatge de la llengua 

dominant d’una zona que l’alumne no coneix, i a part de voler que l’alumne 

aconsegueixi la capacitat de competència lingüística i possible comunicació en 

qualsevol activitat real de la llengua del territori, amb la dinamització lingüística dins 

dels centres educatius com a mecanisme d’immersió lingüística, també es pretén 

que l’alumnat s’incorpori i s’adapti a la comunitat educativa/lingüística que l’envolta, 

per facilitar la seva adaptació social i també cultural. La dinamització lingüística es 

converteix en un procés d’aprenentatge no formal de la llengua per a l’alumnat 

nouvingut (PLC, 2018/2019). 

 

3.4. Estratègies d'ensenyament.  

 

Existeixen diferents plans d’acolliment lingüístic per a l’alumnat que s’adapten 

a les característiques sociolingüístiques de cada centre. Per poder crear aquests 

mecanismes i nous mètodes d’ensenyament sempre és important pensar en quin 

material, quins instruments i quines tècniques es poden usar per a què el nou procés 

d’ensenyament que es vol crear sigui efectiu. En aquesta ocasió hem pensat que els 

jocs lingüístics poden funcionar per a l’aprenentatge d’una llengua, per això parlem 

de dinamització lingüística, que es basa en crear activitats a partir de vivències i 

accions quotidianes de la vida real dels alumnes dins i fora de l’aula (Gilabert, 2007). 

Hi ha moltes tècniques i estratègies per a l’aprenentatge d’una segona llengua 

i totes elles poden resultar vàlides si el plantejament metodològic s’avé amb allò que 

es vol ensenyar de la llengua (Conselleria, Educació, Universitat i Recerca, 2015), ja 

que busquem treballar els continguts per a l’ensenyament de la llengua catalana 

com a segona llengua en centres educatius, que la presenten com a llengua 

vehicular amb alumnat nouvingut i no catalanoparlant. Per això busquem noves 

possibilitats didàctiques, d’aquesta manera esdevé l’interès cap al pla de 

dinamització lingüística, perquè permet treballar de diferents maneres i d’una forma 

més pràctica, més espontània, potser divertida i més propera; podríem dir que amb 

la dinamització lingüística s’estableix una relació més agradable entre professor i 
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alumne, cosa que fa que el procés d’aprenentatge sigui més efectiu, més cordial i 

més personal (Melià, 2004), però sempre tenint en compte que les activitats que 

simulen jocs com a principal mecanisme de la dinamització lingüística (Gilabert, 

2007), es correspondran amb els objectius principals del programa de l’assignatura 

de llengua catalana i literatura, centrant-se en la millora de la competència 

comunicativa de l’alumnat i amb una adequada orientació metodològica (Díaz, 

2012). 

Una recopilació de jocs lingüístics que s’utilitzen com a eines pedagògiques 

per a l’ensenyament d’idiomes. Un conjunt d’activitats que no son únicament una 

diversió ni trenquen amb les activitats rutinàries, si no que contribueixen de forma 

dinàmica a activar el procés d’ensenyament-aprenentatge de la competència 

comunicativa oral dels estudiants de forma positiva (Díaz, 2012). Aquests jocs i 

activitats podran ser utilitzats en qualsevol curs, perquè s’han creat amb l’única 

intenció de practicar l’idioma i que els alumnes l’utilitzin de forma natural i assimilin 

conscientment els coneixements, d’aquesta manera aprenen a utilitzar la llengua 

com si fos la llengua materna, cosa que ajuda a desenvolupar la competència 

comunicativa oral encara més (Díaz, 2012). 

En l’ensenyament d’una llengua estrangera les activitats que es converteixen 

en jocs son una eina molt eficient, perquè es considera que amb aquests tipus de 

mecanisme es desenvolupa la competència comunicativa tant de forma oral com 

escrita, i els alumnes d’una mateixa aula participen tots junts de forma activa 

(Gilabert, 2007). S’ha arribat a considerar que els jocs amb un caire d’humor i la 

seva principal característica que és entretenir i gaudir, passar-ho bé a classe, fa que 

el nivell d’aprenentatge evolucioni de forma més favorable (Gilabert, 2007) que 

intentant fer que els alumnes memoritzin les terminacions verbals d’un verb en 

formes de passat o futur, per exemple, o com ara els canvis de gènere del adjectius 

en llengua catalana, però que consti que no s’està proclamant que aquestes 

tècniques teòriques no siguin necessàries per a la millora de l’aprenentatge d’una 

llengua, però sí que els podem arribar a considerar més elementals i com a eines 

més lentes en quan a ensenyament-aprenentatge, per monòtones. 
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4. Nous programes per a l’ensenyament de segones llengües. 

 

Així doncs, acceptem que les activitats es poden convertir en una eina 

d’ensenyament formulant-les com si es tractés de jocs interactius, és a dir, que els 

convertim en un mètode, en una eina didàctica-pedagògica que ajuda els estudiants 

a assimilar de manera conscient i entretinguda els coneixements i, a la vegada, 

ajuden a perfeccionar els hàbits y habilitats lingüístiques. D’aquesta manera, els 

alumnes també creixen quant a desenvolupament del seu pensament, de les seves 

qualitats morals, de la seva conducta i sentiments culturals (Díaz, 2012). 

 Per tant, la dinamització lingüística es mostra com un pla innovador 

d’ensenyament de segones llengües; a continuació en destaquem les principals 

característiques teòriques. 

 

4.1. Dinamització lingüística. 

 

Per ser concrets, ja hem dit que aquest mètode formaria part dels 

mecanismes d’immersió lingüística que es proposen dins d’un centre educatiu quan 

es troben en situació de bilingüisme social, per tal que la llengua vehicular del centre 

sigui apresa per tot l’alumnat. Així doncs, algunes de les característiques que 

demanen la posada en pràctica del pla de dinamització en centres educatius son les 

següents (Comissió d’experts sobre el model lingüístic escolar de les Illes Balears, 

s.d.): 

 

- Que la llengua que es parla a casa no sigui la mateixa que la que es parla i 

s’utilitza com a llengua vehicular dins del centre. 

- Que l’alumnat pugui adquirir la competència comunicativa necessària per 

poder comunicar-se en les dues llengües de la zona. 

- Que l’aprenentatge d’una segona llengua no impliqui la pèrdua de 

coneixements lingüístics de la primera. 

- Que l’alumnat sigui capaç de participar de forma voluntària en les activitats de 

dinamització que es proposen per tal que el vincle entre alumne i llengua-

docent s’estableixi de forma positiva. 

- Que el procés d’ensenyament sigui constant i a nivell màxim. 

- Incorporació constant d’alumnat nouvingut no catalanoparlant. 
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- Les valoracions contràries a l’ús del català per part de l’alumnat. 

 

El primer pla de dinamització lingüística es va portar a terme proposat pel 

Centre de Professorat d’Eivissa (CEP) durant el curs escolar 2016-2017 a l’illa de 

Mallorca, que a la vegada ve proposat per l’equip del DINAMICAT, creat per la 

Conselleria d’Educació i Universitat del Govern de les Illes Balears (GOIB, 

2016/2017). Aquest programa pretén reforçar la idea de considerar la llengua 

catalana com a llengua de cohesió social i de comunicació espontània entre 

l’alumnat i el professorat de diferents centres educatius i intentar disminuir el nombre 

de prejudicis lingüístics que envolten la llengua catalana. Amb aquests projectes es 

pretén evitar que la llengua catalana caigui en desús, reforçant-ne la seva utilització 

en àmbits públics (i altres de privats) com és l’educació. 

En algun punt del treball s’ha mencionat el terme d’immersió lingüística i hem 

afegit una relació directa amb el procés de dinamització, perquè tots dos processos 

pretenen que els estudiants aprenguin una segona llengua a partir de l’exposició 

continua a aquesta, de manera que el seu aprenentatge s’aconsegueixi amb més 

facilitat i que sàpiguen utilitzar-la amb quotidianitat (Gilabert, 2007). Doncs això 

podria ser també la dinamització: banalitzar accions de la vida quotidiana i convertir-

los en activitats per facilitar l’accés a una segona llengua de forma menys 

quadriculada i aconseguir com a beneficis (Melià, 2004):  

 

- La millora de les habilitats comunicatives orals en llengua catalana de 

l’alumnat. 

- L’augment de confiança per parlar en català. 

- Augment de motivació en seguir aprenent sobre la llengua catalana. 

- Eliminar prejudicis lingüístics entre alumnat. 

 

 4.1.1. Què és? 

 

La dinamització lingüística pretén ensenyar la llengua des d’un punt de vista 

diferent del qual presenten els llibres de text, bàsicament perquè se centra en 

convertir el llenguatge en l’eina principal d’un joc amb intenció didàctica que estimula 

la comprensió i l’expressió oral de l’alumnat, perquè “la dinamización se orienta más 

hacia la reflexión y el uso de la lengua que hacia el conocimiento metalingüístico, 
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más hacia la gramática del discurso que hacia aspectos puntuales sacados 

totalmente de contexto” (Motos, 1999). Així doncs, tractarem la dinamització 

lingüística com instrument d’aprenentatge d’un idioma. 

Sí, la dinamització lingüística és posar en pràctica diverses estratègies per tal 

d’expandir l’ús social de la llengua catalana com a llengua de comunicació natural i 

espontània i, sobretot; d’aquesta manera, juntament amb el paper persuasiu del 

dinamitzador, s’aconsegueixi generar una dinàmica entre els alumnes que els 

condueixi cap al canvi lingüístic. Alguns exemples d’aplicació d’aquest mecanisme 

ens parlen de la dinamització de textos teatrals i en aquest treball parlen de convertir 

vivències quotidianes reals en activitats, en jocs i que l’aprenentatge no es limiti 

únicament a una experiència intel·lectual, si no que es proposa la possibilitat de 

realitzar activitats auditives, visuals, verbals i motrius i que el procés d’aprenentatge 

succeeixi a la vegada amb la posada en pràctica d’allò après (Motos, 1999). 

Evidentment, que el pla de dinamització com a procediment d’ús de la llengua 

sigui efectiu o no, dependrà molt de les circumstàncies quant a nivell de societat 

educativa com a nivell personal de l’alumnat. És veritat que la dinamització es pot 

adaptar a molts àmbits com ara en el laboral, en entitats públiques o privades i en el 

que analitza aquest treball, que és el de l’ensenyament, però també és cert que, 

aquest projecte, es pot orientar cap a la sensibilització de l’ús de la llengua. (Mataix, 

1996). 

Encara que no es tracti directament la dinamització dins de l’àmbit educatiu, 

trobem afirmacions adaptables com ara que “només es pot aconseguir provocar en 

els responsables de les organitzacions un canvi d'hàbits pel que fa a les 

comunicacions de la seva organització amb un augment de la seva sensibilitat vers 

l'ús del català” (Mataix, 1996), perquè dinamitzar és una manera d’ensenyar l’ús del 

català evitant prejudicis i, a més, és un mecanisme que es por adaptar a qualsevol 

àmbit i a qualsevol destinatari, però que alhora, a causa de la seva complexitat, 

exigeix una capacitat per part del docent que exerceix com a dinamitzador un alt 

nivell d’anàlisi i de planificació, unes habilitats tècniques noves que han hagut de ser 

apreses anteriorment a la posada en pràctica del pla i un caràcter motivacional pel 

projecte molt elevat (Mataix, 1996). 

Així doncs, a part de la iniciativa d’expectatives que presenti el dinamitzador, 

també és necessari que l’alumnat posi de la seva part, cosa que s’haurà d’anar 

aconseguint a mesura que es van realitzant activitats. Es tracta d’un resultat positiu 
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que s’obté a partir de la participació de les dues parts, el que guia i els que són i es 

deixen guiar (Mataix, 1996). 

Sembla que la dinamització lingüística estigui deslligada de conceptes com 

l’assessorament lingüístics o l’ensenyament, però, evidentment , no és així, i és que 

aquest programa intenta sensibilitzar intel·lectualment els nens, de manera que 

vegin el català com una llengua de simple interacció social i no com una mera 

obligació pel simple fet de viure a en una zona de parla catalana. La dinamització és 

una manera d’expansió d’ús i gestió de la llengua, perquè ens trobem en un procés 

d’ensenyament d’una segona llengua en un àmbit educatiu bilingüe (Mataix, 1996). 

Com a definicions teòriques, a bastament, segons el Diccionari de la Llengua 

Catalana (DILC), dinamitzar vol dir fer dinàmic, “ser dinàmic”; segons el Diccionari de 

l’Enciclopèdia Catalana (Diccionari.cat), vol dir “infondre dinamisme, energia (a algú 

o alguna cosa)”; i, ja que segons el PLC de l’IES Santa Maria d’Eivissa s’ha de crear 

“la consciència social sobre la importància del coneixement i de l’ús de la llengua 

catalana per part de tots els ciutadans”, una definició que extreuen directament de 

l’Article 1 de La Llei 3/1986 de Normalització Lingüística (BOCAIB núm. 15, 20-V-

1986). Així doncs, la primera intenció del programa de dinamització és promoure i 

mantenir l’ús de la llengua catalana perquè no se substitueixi. En conclusió, podríem 

dir que dinamitzar significa, a part de fer-ho servir per millorar la situació de llengua 

catalana, també s’utilitza per millorar la llengua oral i, per conseqüent, també la 

pràctica escrita de l’alumnat.  

 

a) Adquisició segona llengua VS reforç lingüístic. 

 

La principal diferència entre programes és que el primer té a veure amb 

l’ensenyament de la llengua i el segon amb el reforç del seu ús per tornar-lo habitual, 

almenys dins l’àmbit educatiu. L’adquisició d’una segona llengua en alumnes 

nouvinguts és un procés en el qual intervenen tot un conjunt d’aspectes físics i 

biològics, però també socials, així com les bases genètiques o idees innates sobre 

l’adquisició del llenguatge. Aspectes com l’edat, el sexe, l’intel·lecte i el temps que 

s’estigui en contacte amb aquesta nova llengua podrien també tenir-hi efecte i 

convertir en limitada l’adquisició d’una segona llengua (Guash, 2017).  

Guasch (2017) se centra en els canvis que pateix el cervell, que es va 

modificant per aprendre una llengua però, a diferència de tot l’anàlisi que fa ella 
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sobre aquest tema, dinamitzar no significa fer una interpretació exhaustiva de 

l’aprenentatge d’una llengua; no significa únicament ensenyar una llengua nova, sinó 

que a la vegada es tracta de posar en pràctica i agilitzar el seu mecanisme de 

comunicació real i augmentar les seves competències lingüístiques, la seva 

capacitat comunicativa en una llengua nova. 

A més, Guasch (2017) ens explica en què consisteix l’adquisició del 

llenguatge i en els fonaments dels cervells bilingües, tot depenent de les seves 

llengües maternes i també del temps que porten dins del programa de PALIC; també 

parla de la consideració que tenen determinats autors alemanys com Marx i Engels, 

que parlen del llenguatge com a “consciència real” o de Vygotsky, que creu que la 

creació de mots en els nostres cervells depèn de l’interès que creen determinades 

paraules en els nens o de la relació que es forma entre el nen i el seu entorn físic i 

social, de la qual cosa ens en parla en Sellabona, encara que la dinamització no és 

ben bé un programa d’adquisició d’una segona llengua, sí que es relaciona 

directament en la utilització d’una llengua nova per alguns alumnes. 

 

4.1.2. Pla d’Acolliment Lingüístic i Cultural (PALIC) i Dinamització. 

 

Ja hem dit anteriorment que existeixen diversos mètodes d’immersió 

lingüística per a l’alumnat que no domina la llengua oficial o dominant d’una zona, 

com és el PALIC, que és un programa individualitzat, perquè cada alumne arriba en 

un moment diferent del curs i amb un nivell educatiu que varia molt segons la seva 

zona de procedència, així que romandran en dins aquest mètode d’ensenyament fins 

a un màxim de dos cursos si és necessari (PLC, 2018/2019). 

Cert és que el pla de dinamització lingüística es fa més fàcil i eficaç si els 

alumnes que hi participen tenen un cert coneixement de català en competència 

lingüística que van millorant a partir d’aquest i que es fa complicat i costós quan els 

alumnes no tenen absolutament cap coneixement de català. Així doncs, convé que 

per a què aquest element d’immersió lingüística com és la dinamització obtingui 

resultats positius, és convenient que es realitzi en un centre que també té incorporat 

el programa de PALIC i que s’hagi realitzat per part de l’alumnat abans o mentre es 

posa en pràctica també el mètode de dinamització. Son dos mecanismes 

d’ensenyament i aprenentatge que o se superposen o se segueixen, en primer lloc 

PALIC (Instruccions de la CNL sense formalitzar per escrit). 
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És a dir, tots dos mecanismes son instruments d’ensenyament d’una segona 

llengua. El PALIC és un sistema més formal, que se centra en l’estudi de la 

gramàtica, la morfologia, la sintaxi, el lèxic, per tant, l’estudi teòric de tots els 

elements que formen l’esquema d’una llengua i les seves combinacions PLC, 

2018/2019) i la dinamització és la posada en pràctica d’aquest estudi. A partir d’aquí, 

amb la combinació de tots dos mètodes, els alumnes milloren diverses competències 

lingüístiques bàsiques de comunicació oral i escrita. 

 

4.2.. La figura del dinamitzador lingüístic.  

 

La figura del dinamitzador lingüístic s’ha de centrar en, a part de ser el suport 

lingüístic a partir de la programació i creació de les activitats, ha “d’incidir en el 

desenvolupament de la competència de l’expressió oral i en el treball de les actituds i 

dels prejudicis lingüístics, tant dels catalanoparlants, com dels que no ho són, i en 

especial de l’alumnat nouvingut “(GOIB. 2019). 

Els objectius principals del dinamitzador dins del centre son els següents (GOIB. 

2019): 

 

- Treballar aspectes actitudinals per millorar la percepció de l’alumnat sobre la llengua 

catalana (augmentar l’autoestima lingüística dels catalanoparlants, i alhora, fer atractiva la 

llengua entre els alumnes de nova incorporació a la comunitat lingüística). 

- Reforçar la competència oral de l’alumnat. 

- Donar a conèixer i promoure aspectes propis de la nostra cultura (festes tradicionals, 

costums, jocs populars...). 

- Difondre entre els alumnes elements i recursos en la nostra llengua adequats a la seva edat 

(música, còmics, sèries i pel·lícules...). 

 

4.3. El rol del dinamitzador lingüístic. 

 

La figura del dinamitzador no té molts anys i el Centre de Professorat (CEP) 

de Palma ha portat a terme durant l’any 2018/2019, el dia 26 d’octubre de 2018 

concretament, jornades de formació per als quaranta-cinc dinamitzadors lingüístics 

que han participat durant l’any escolar 2018/2019 en aquest projecte, que ha estat 

proposat per la Direcció General de Formació de Professional i Formació del 

Professorat a les Illes Balears. 
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Durant aquestes jornades, es parlava sobre experiències anteriors, recordem 

que el pla de dinamització lingüística es porta a la pràctica des de 2016, i, a més, es 

presentaren diverses activitats ja realitzades per a què els nous dinamitzadors les 

agafessim com exemple o, inclús, per posar-les en marxa amb els seus centres.  

A part, existeix una plataforma anomenada EDMODO dins la web 

https://new.edmodo.com/login, en la qual els dinamitzador pengen diferents idees, 

activitats i jocs que ja han provat i dels quals n’han tret bons resultats, però està clar 

que cadascun ha de tenir present la diversitat i la classe d’alumnat que té, perquè 

s’ha treballat en centres de moltes categories. En aquesta xarxa social  es pot crear 

un perfil a partir d’un compte electrònic de gmail, per exemple, i accedir al grup de 

Dinamitzadors i dinamitzadors lingüístics on s’ha de sol·licitar accés, quan és 

concedit es pot veure tot allò que publiquen els diferents dinamitzadors de diferents 

zones de parla catalana, també s’hi pot publicar una vegada s’hi ha accedit.  

A les jornades del 26 d’octubre de 2018 es parlà també de les 

característiques de les quals ha de gaudir un bon dinamitzador per part del CEP de 

Plama, així com:  

 

- És important que la persona que farà de dinamitzador enllaci amb l’alumnat, 

que la seva relació sigui cordial i propera de manera que els alumnes 

adquireixin el sentiment de voluntarietat a l’hora d’utilitzar la llengua catalana, 

d’aquesta manera el dinamitzador com a persona influirà en els seus hàbits 

pel que fa a la comunicació. 

- Que sigui un bon comunicador, és a dir, ja que les activitats que es realitzen a 

l’aula les crea el propi dinamitzador, per tant, és imprescindible la seva 

formació en tècniques de comunicació per a l’edició del material. A més, ha 

de saber adaptar-lo per als diferents destinataris que tingui. 

- Que tingui un caràcter actiu, que sigui innovador, carismàtic. Una bona 

presència i una bona actitud. Alguns aspectes psicològics necessaris per 

poder treballar amb un alumnat que no és partidari de la llengua que vols 

ensenyar dins l’aula. 

 

Per a l’IES Santa Maria d’Eivissa, la figura del dinamitzador fou introduïda 

com una novetat dins dels diferents programes del centre i creuen que els servirà 

https://new.edmodo.com/login
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per realitzar diverses activitats amb els alumnes, per a què vegin amb més 

normalitat l’ús de la llengua catalana  no només dins del centre (PGA, 2019). 

En conclusió, el rol del dinamitzador podria definir-se com aquella persona 

que sempre té una actitud motivadora, que presenti elements interessants i útils a 

ulls dels alumnes; que sigui empàtic, que sàpiga escoltar; que sigui capaç d’establir 

relacions de col·laboració entre els participants; que presenti una actitud innovador i 

creativa, recordem que l’avorriment és una sensació que no pot entrar dins l’aula; 

que no improvisi, ha de tenir tots els arguments i activitats preparades per al moment 

en el qual es posen en pràctica; i organitzar un petit seguiment, encara que sigui 

visual, de l’assistència i la participació de l’alumnat. S’ha de centrar en, a part de ser 

el suport lingüístic a partir de la programació i creació de les activitats, ha d’incidir en 

el desenvolupament de la competència de l’expressió oral i en el treball de les 

actituds i dels prejudicis lingüístics, tant dels catalanoparlants, com dels que no ho 

són, i en especial de l’alumnat nouvingut. (GOIB. 2019). 

 

4.4. El joc. 

 

 Ara que ja sabem què és, per a què serveix i les característiques de qui 

funciona com a dinamitzador, per a la creació de les activitats de dinamització es tria 

la metodologia del joc, que és més participativa i creativa, a més, una de les seves 

finalitats és afavorir les relacions socials i augmentar així el coneixement cultural 

dels alumnes (Blazquez, s.d.). Com a norma general, les activitats que es creen son 

pensades i revisades, per la qual cosa la improvisació no és oportuna, sinó que han 

d’estar ben organitzades i passar per un procés d’anàlisi entre CNL i dinamitzador, 

que atravessa diferents fases, com ara creació, diagnòstic, planificació i execució 

(Cuesta et al, s.d.). Per aquests motius, i perquè el joc es considera que afavoreix 

els usos de l‘idioma de forma oral, s’agafa com a eina per a la construcció de les 

activitats de dinamització (Gilabert, 2007). 

 El joc ens servirà per a què l’alumne es diverteixi i relativitzi de certa manera 

els errors que pugui cometre en expressió oral i, a més, servirà per a què l’alumne 

interactuï amb els seus company en un ambient relaxat d’aprenentatge i cohesió 

social, en el qual, ell mateix aprendrà a autocorregir-se, evitant així les connotacions 

negatives de correcció per part del professor. És possible que, a més, l’alumne que 
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es fa partícip d’aquest mecanisme adquireixi una actitud més positiva cap a la 

llengua que està aprenent (Gilabert, 2007). 

 El joc obliga a què els alumnes interactuïn entre ells, que es relacionin i que 

l’ús que facin de la llengua en el moment de posar en pràctica l’activitat sigui en una 

espècie de context real, a més, es tornen conscients de posar en pràctica els 

coneixements comunicatius que tenen sobre la llengua i les seves formes de 

comunicació es tornen flexibles i integradores i fan que els processos d’adquisició de 

coneixements o d’habilitats es posin en marxa (Vygotsky, 1979). 

 

5. ESTAT DE LA QÜESTIÓ. 

 

5.1. Procediment de la recerca. 

 

La selecció de la informació que s’ha utilitzat com a dades per reafirmar la 

proposta d’aquest treball ha estat mitjançant la base de dades de Google Scholar 

(Google Acadèmic), articles de Diario de Ibiza digital i articles seleccionats sobre 

bilingüisme proposats per Bernat Joan i Marí (escriptor i professor de llengua 

catalana, entre altres càrrecs).  

Quant al criteri de selecció de documents, ja que no hi ha massa afluència 

d’estudis relacionats amb l’ensenyament de la llengua catalana com a segona 

llengua, direm que s’ha pres un termini que va des de 1996 fins a 2020 com a marge 

temporal de referència per a la recerca. De totes maneres, la situació de la llengua 

catalana va començar a canviar durant el segle XX i el model lingüístic que posava 

la llengua catalana com a llengua vehicular de determinats centres educatius en 

diferents zones de parla catalana, depenia del moment en què es presentaren els 

diversos Estatuts d’Autonomia que posaren atenció especial a l'aprenentatge i l'ús 

educatiu del català. 

Per tant, la documentació seleccionada es basa únicament amb el criteri 

d’elegir aquella informació que se centra exclusivament en parlar de l’aprenentatge 

de la llengua catalana a través de sistemes d’ensenyament de segones llengües per 

alumnat nouvingut o per alumnat no catalanoparlant, no ens hem centrat en 

seleccionar documentació que correspongui a una època determinada que tracti 

aquest tema com a rellevant, si més no, perquè l’evolució de la llengua catalana com 

a llengua d’ús educatiu segueix en evolució i en continua acceptació per part de la 
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societat educativa que la pateix. Considerant, a part, que els programes de 

dinamització lingüística per contribuir a l’ensenyament de la llengua catalana no 

tenen la sort de ser el tema d’estudi de molts lingüistes, pel que hem pogut 

comprovar. 

De la recerca, no se’n localitzen experiències pròpies de dinamització 

lingüística, simplement se’n destaquen propostes, teories i definicions sobre què és, 

per a què pot servir i com es podria aplicar en l’àmbit escolar. 

Els plans de dinamització lingüística en el sector de l’ensenyament es porten 

a la pràctica des de fa únicament tres anys a Eivissa. Es van començar a proposar a 

diferents instituts des del CEP d’Eivissa, que rep els projectes des del DINAMICAT, 

que és un equip format per professorat i lingüistes i que va ser constituït des de la 

Conselleria d’Educació i Universitat amb la intenció de donar definició al català de 

llengua d’ús normal i vehicle usual en l’àmbit de l’educació.  

Fer que les classes siguin dinàmiques, fer que els alumnes vulguin participar 

en les activitats que se’ls proposen amb una actitud activa i que, d’aquesta manera, 

aprenguin coses indirectament, de manera inconscient i sense haver de realitzar cap 

esforç mental com memoritzar o fer exercicis i exàmens per poder classificar i 

avaluar el seu nivell de coneixement sobre qualsevol matèria, potser s’assemblaria a 

això que es coneix actualment com treballar per projectes. Doncs bé, la figura del 

dinamitzador no té molts anys i el CEP de Palma ha portat a terme fa quasi dos 

anys, el dia 26 d’octubre de 2018 concretament, jornades de formació per als 

quaranta-cinc dinamitzadors lingüístics que han participar l’any acadèmic 2018-2019 

en aquest projecte, que ha estat proposat per la Direcció General de Formació de 

Professional i Formació del Professorat a les Illes Balears (dgFPFP) com hem dit 

anteriorment. 

S’han impartit cursos de dinamització lingüística en diferents centres d’Eivissa 

d’educació primària i secundària indistintament, i en cadascun d’ells amb un 

dinamitzador seleccionat pel propi centre, que han estat, parlant només de l’any 

acadèmic 2018/2019, els següents: CEIP l’Urgell (Sant Josep de sa Talaia), IES 

Santa Maria d’Eivissa (Eivissa-Vila), CEIP Vara de Rey (Sant Antoni de Portmany), 

Cp Balansat (Sant Miquel de Balansat), CEIP Sant Antoni (Sant Antoni de Portmany) 

i les dues escoles d’adults (CEPA Pitiüses). Tots els dinamitzadors han impartit cent 

vint hores de sessions dividides i organitzades a conveniència de cadascun dels 

centres que va seleccionar el CEP d’Eivissa i que van acceptar el pla. S’han allargat 
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totes les experiències temporalment des de finals d’octubre o principis de novembre 

(depenent del centre) fins al trenta u de maig, data límit de finalització del programa 

(dgFPFP, 2018). 

Així com se’ns diu en l’apartat del Dinamicat, segons la web Servei de 

Normalització Lingüística i Formació el programa de dinamització, els programes de 

dinamització lingüística es van iniciar el curs 2016-2017 únicament en sis centres de 

Palma, però s’ha augmentat i expandit a les altres illes amb una gran acceptació 

segons la web de la Direcció General de Formació Professional i Ensenyaments 

Artístics Superiors. 

 

5.2. La dinamització com a recurs didàctic. 

 

La presència de la llengua catalana dins de l’àmbit escolar no sempre es creu 

que sigui suficient per a què l’alumnat la utilitzi de manera habitual, per aquest motiu 

es posen en pràctica mecanismes d’ensenyament nous com és la dinamització 

lingüística i perquè “en general, l’escola és un àmbit prioritari de la planificació de 

canvi lingüístic impulsat pels poders públics; tant si l’objectiu és promoure un procés” 

de substitució lingüística, com si és la normalització lingüística (Melià, 2004). 

 

6. PROPOSTA PRÀCTICA 

 

6.1. Investigació  

 

 6.1.1. Objectius. 

 

L’objectiu principal és mostrar una proposta didàctica de pla de dinamització 

lingüística com a nou mètode d’ensenyament de segones llengües dins d’un centre 

d’educació secundària i que, a més, es podrà contrastar a partir d’una implementació 

pilot, de la qual se’n recullen valoracions de l’alumnat i de l’observació directa per 

part del dinamitzador. Aquesta proposta es posa en pràctica dins l’IES Santa Maria 

d’Eivissa, de la qual se’n mostren breument algunes consideracions i observacions. 

Amb aquest nou mètode es pretén contribuir al procés de Normalització Lingüística 

de la llengua catalana en una zona caracteritzada pel bilingüisme social entre català 

i castellà i, concretament dins del centre, que el pla de dinamització formi part dels 

http://www.caib.es/govern/organigrama/area.do?lang=ca&coduo=944173
http://www.caib.es/govern/organigrama/area.do?lang=ca&coduo=944173
http://www.caib.es/govern/organigrama/area.do?lang=ca&coduo=944322
http://www.caib.es/govern/organigrama/area.do?lang=ca&coduo=944322
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programes d’immersió lingüístic com ara és ja el PALIC. De la inserció d’aquest pla 

es pretén que l’alumnat nouvingut (i aquells catalanoparlants o no, també) facin 

evolucionar positivament la seva competència comunicativa en llengua catalana, és 

a dir, que les competències lingüístiques del currículum de l’assignatura de llengua i 

literatura catalana es vegin reforçades gràcies a aquest tipus de pla.  

 

7. Contextualització segons la web de l’IES Santa Maria d’Eivissa. 

 

Presentem l’IES Santa Maria d’Eivissa com a centre educatiu per a la 

proposta pràctica del pla de dinamització lingüística.  

 

a) Situació geogràfica i social de l’IES Santa Maria d’Eivissa. 

 

- Situació geogràfica: IES Santa Maria d'Eivissa, Avinguda Ignasi Wallis, 33, 

CP: 07800. 

 

- Situació social:  

L’alumnat del centre sol ser castellanoparlant, de diferents zones peninsulars. 

També hi ha alumnes catalanoparlants. L’IES gaudeix en ell de diferents 

costums i cultures, entre elles la xinesa, l’àrab i l’ètnia gitana (PGA, 

2018/2019). 

 

Alumnes: 

El nombre total d’alumnes de diürn a dia 17 d’octubre de 2018 és de 431 i en règim de 

tarda se’n comptabilitzen 134. En total, sumant els dels dos torns, el centre té matriculats 565 

alumnes. 

 [...] 

Immigració: 

Hi ha un 20 % d’alumnat immigrant, encara que el percentatge de famílies immigrants 

és molt més elevat ja que els seus fills ja tenen nacionalitat espanyola. Els països dels quals 

provenen més alumnes són Equador, Marroc i Romania, seguits per Paraguai, Brasil, Filipines 

altres.  (PGA, 2018/2019) 

 

b) La llengua vehicular del centre. 
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Ja sabem que el centre és a Eivissa, per tant, sabem que és una zona 

caracteritzada per situació de bilingüisme social, que també pateix el centre. Així 

doncs, la llengua vehicular del centre, per a documentació administrativa, 

informativa, comunicativa i educativa, és la llengua catalana, donant importància així 

a la llengua del territori (PLC, 2018/2019), però, la llengua castellana, que també 

gaudeix de ser llengua oficial dins del mateix territori, també tindrà ús com a segon 

element per a “les comunicacions del centre, tant  interiors com exteriors, seran en 

català, excepte en els casos en què es trameti documentació a una comunitat 

autònoma de parla no catalana” (PLC, 2018/2019). 

 

c) Tipus de professorat. 

 

Hi ha professorat amb plaça definitiva i d’altres que no, com en qualsevol 

centre educatiu públic. A part, dins d’aquest centre educatiu es diferencia el 

professorat i es distribueix en cada curs depenent de les necessitats que necessiti 

l’alumnat de cadascun dels grups que es formen dins del centre, per tant, s’assigna 

el professorat donant importància a l’anàlisi que es fa de l’alumnat en cada nivell 

(PGA, 2018/219, p. 53-54). 

 

7.1. Aspectes sociolingüístics del centre. 

 

La informació que segueix a continuació, gira al voltant del PLC de l’IES 

Santa Maria d’Eivissa, actualitzat aquest últim gener de l’any 2019 però que com a 

norma general, presenta articles que parlen sobre quina de les llengües és la que 

s’ha d’utilitzar dins del centre, en aquest cas en un centre on s’imparteixen cursos 

d’ESO i de batxillerat, però la llengua vehicular, envolta de totes maneres, tant 

sessions a les aules com tot allò que impliqui documentació de part del departament 

de Coordinació de l’institut, tant a nivell formal i burocràtic com en la relació amb els 

alumnes i les seves respectives famílies. Encara així, l’article 20 de la llei de 

Normalització lingüística afirma que tot alumne ha de poder utilitzar amb normalitat 

tant el català com el castellà una vegada finalitzi els seus estudis d’etapa obligatòria 

(PLC, 2018/2019).  

Però, la llengua vehicular del centre és el català, ja que el Govern de la 

Comunitat Autònoma comprèn que la llengua catalana és l’idioma usual de 
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comunicació i d’expressió normal (PLC, 2018/2019, pàg. 5). El català és la llengua 

d’ensenyament dins del centre, tant en sentit educatiu, com també burocràtic, motiu 

pel qual les àrees d’història i geografia, ciències de la naturalesa i ciències socials 

son impartides en català (PLC, 2018/2019). 

A partir de la pàgina sis del PLC de l’IES Santa Maria hi trobem el que diu el 

“El Decret 92/1997 (BOCAIB núm. 89, de 17-VII-1997) i a l’Ordre de 12 de maig de 

1998, que regulen els usos de l’ensenyament de i en llengua catalana als centres 

docents no universitaris de Balears” (PLC, 2018/2019, pàg. 6). En aquest apartat 

se’ns diu en quina llengua s’imparteixen les assignatures pròpies de l’educació 

secundària i de l’educació secundària postobligatòria. A nosaltres ens interessa, per 

corroborar que en aquest centre el català és llengua vehicular, és el que es diu en 

l’Article 18: 

Evidentment, es remarca que l’assignatura de llengua i literatura castellana 

s’imparteix en castellà, de la mateixa manera que les llengües estrangeres 

s’ensenyen en el respectiu idioma que pertoqui, així com anglès, francès o alemany, 

entre altres. Tinguem present, a més, que quant al professorat, molts perquè 

lamentablement tots sabem que n’hi ha que fan les classes íntegrament en castellà i 

que impunement responen les enquestes sobre l’ús del català contradient el que fan 

a classe. Aquest fet no ajuda gens els alumnes que es troben a les aules d’acollida 

en el moment que passen a l’aula ordinària, i alhora contradiu el model d’immersió 

lingüística a l’escola, l’únic que garanteix el coneixement real tant del català com del 

castellà per tot l’alumnat (CDL, 2007. Pàg. 73).  

Així mateix, hi ha un percentatge molt elevat d’alumnat que té com a llengua 

materna el castellà i que, tot i que coneix el català a través de l’ensenyament, no 

l’utilitza en els àmbits en què es mou. Una part d’aquest alumnat, a més, té tot un 

seguit d’actituds lingüístiques contràries a l’ús del català a les aules. Paral·lelament, i 

tal com és habitual en els últims anys, la incorporació al sistema educatiu català 

d’alumnes estrangers és un fet que no podem obviar. És una realitat que constata 

quina és la veritable consciència lingüística que tenim els autòctons. Si nosaltres ja 

hem fet la tria, ells ens seguiran […] (CDL, 2007. Pàg. 73). 

 

7.2.. Situació sociolingüística dins l’àmbit educatiu a Eivissa a partir del 

Projecte lingüístic de centre (PLC) de l’IES Santa Maria d’Eivissa. 
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Recordem que ens trobem en zona de bilingüisme social, per tant, dins del 

centres educatius s’hi ha de poder fer front, de manera que l’alumnat tingui una bona 

immersió sociolingüística, sobretot dins de l’àmbit educatiu, que és el que ens 

interessa. Per això, es crea una oferta d’activitats i mecanismes d’ensenyament de 

llengües addicionals per provocar entorns de normalitat fora de les aules i que els 

alumnes que es troben en sectors allunyats del contacte amb la llengua catalana hi 

poguessin estar en contacte. Amb la dinamització lingüística es pretén incidir en una 

sèrie d’activitats que es relacionin amb les vivències dels alumnes exteriors i reals, 

així es superen els límits de l’assignaturització, l’ensenyament de la llegua no es 

basa únicament en aspectes teòrics i literaris, sinó també d’ús, de pràctica oral i real 

(Melià, 2004). 

El PLC és un dels documents que presenta l’IES Santa Maria d’Eivissa  on 

anomena els objectius per a la normalització de l’ús de la llengua catalana dins del 

centre i, a la vegada, aportar solucions que puguin anar sorgint i que es relacionin 

directament amb aquest procés de normalització de la llengua. Existeix en aquest 

institut una comissió delegada del Claustre de professors de diferents departaments 

didàctics i que en conjunt creen aquest document, els reconeixem com la CNL. 

Anomenar aquesta comissió és important perquè també han estat els que han dirigit 

en certa mesura el programa de dinamització lingüística que s’ha realitzat dins el 

centre.  

El tipus d’alumnat d’aquest centre és de classe mitjana-baixa i es pretén 

utilitzar la llengua com a element de cohesió, sobretot perquè, segons ens diu el 

PLC, un 25% de l’alumnat és immigrant. La diversitat social que es presenta en el 

centre és el motiu pel qual es creu necessari que la llengua sigui uns dels principals 

objectes de cohesió social i, a més, es promou el respecte a la diversitat i la 

protecció de les diferents llengües que se sentin dins de l’àmbit educatiu concret 

d’aquest centre, ja que com es diu en el PLC, en l’apartat de Marc Legal, totes les 

modalitats lingüístiques d’Espanya són considerades patrimoni cultural (PLC, 

2018/2019).  

El PLC del centre anomena les característiques lingüístiques de la Constitució 

Espanyola de 1978; es poden llegir també les principals característiques de l’Estatut 

d’Autonomia de les Illes Balears de 1983, que en Títol 1, article 4 diu que tant el 

català com el castellà tenen caràcter d’idioma oficial i que tothom té dret a utilitzar-les 

indistintament i que es prenen les mesures corresponents per a què la capacitat de 
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les dues llengües i el seu ús per part de la ciutadania sigui equitatiu (PLC, 

2018/2019). 

Per tant, en L’IES Santa Maria d’Eivissa, les dues llengües oficials, sense 

possibilitat de discriminació, es consideraran llengües/idiomes oficials, no obstant 

això, s’assenyala que, ja que l’oficialitat de la llengua catalana dins de les Illes 

Balears es basa en un estatut de territorialitat, es pretén mantenir la primacia de la 

llengua catalana en el seu territori històric (Llei 3/1986 de Normalització Lingüística, 

BOCAIB núm. 15, 20-V-1986); de totes maneres, a això se li aferra la possibilitat a 

base d’estatut personal de la Constitució de tot l’Estat, que els ciutadans estan en el 

seu dret lingüístic d’utilitzar el castellà encara que no sigui la pròpia del territori, com 

passa a Eivissa. Per tant, la Comunitat autònoma de les Illes Balears haurà de 

garantir els drets lingüístics, i farà possible que tothom conegui les dues llengües 

(PLC, 2018/ 2019, pàg. 5).  

 

Tot procés de normalització lingüística requereix assentar-se en un parell de pilars 

fonamentals: els mitjans de comunicació de masses (dins els quals hi hem d’incloure l’ús social 

de les noves tecnologies de la informació) i el sistema educatiu. Una llengua que no tengui 

aquests dos pilars sòlidament assentats no podrà accedir a la normalització de l’ús social, perquè 

és a través d’aquests dos pilars que es vehiculen la majoria dels usos lingüístics públics (Joan, 

2000). 

 

És evident, doncs, que la llengua vehicular dins de l’àmbit educatiu és 

important per la mera idea que afectarà les relacions socials entre estudiants i 

professorat i perquè, d’aquesta manera, els estudiants aprendran i dominaran la 

llengua històrica oficial del territori i faran que perduri, es mantingui i obtingui un nivell 

d’importància d’interacció social i, d’aquesta manera, posarien de la seva part en el 

procés de “normalització lingüística”. Emperò, el professorat de l’institut també 

s’hauria d’ajustar a aquest ús del català dins de tot el conjunt del centre, que no facin 

de la llengua catalana un ús sistemàtic simplement per impartir les seves classes, 

sinó que l’utilitzin en la seva totalitat (Joan, 2000). 

Deixant de banda, les diferents teories que es poden presentar sobre 

bilingüisme equitatiu, l’objectiu general del PLC és que els alumnes escolaritzats 

acabin els estudis amb un domini oral i escrit correcte de les dues llengües oficials de 

la nostra comunitat autònoma, a més d’una llengua estrangera, que per regla general 

és l’anglès.  
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En el PLC (2/182/2019) se’ns parla de seguir determinats objectius per tal 

d’aconseguir posar en pràctica tot allò que se sol·licita en relació a l’ús que es fa de 

la llengua, ja que és un dels elements fonamentals per a l’articulació del 

coneixement, per a la cohesió social i per a les relacions entre persones., per a què 

les interaccions lingüístiques dins de la comunitat escolar siguin efectives i 

entenedores (PLC, 2018/2019). 

 

7.3. Comissió de Normalització Lingüística de l’IES Santa Maria d’Eivissa. 

 

A més del PLC del centre, que presenta diversos instruments didàctics per a 

la normalització lingüística dins d’un centre que es trobi en zona de bilingüisme 

social, trobem també el PEC, però també tenim altres organismes que es formen 

dins del centre com ara la CNL per promoure l’ús de la llengua catalana com a 

simple mecanisme de comunicació i, a més, i a la vegada, per conèixer la cultura 

que envolta Eivissa (PLC, 2018/2019).  

D’aquesta manera, l’interès de promoure l’ús social i pràctic de la llengua 

catalana agafa més força i es fa més evident. Joan (2000) sembla que descriu 

l’interès que es presenta en aquest institut per fer que el català de veritat adquireixi 

el seu paper de llengua oficial del territori i, per conseqüència, com a llengua 

vehicular de l’institut. Joan (2000) diu que la llengua catalana ha d’adquirir clarament 

la funció de primera llengua, de llengua vehicular del centre, i que el castellà quedi 

en posició de segona llengua, si més no perquè és l’oficial de l’Estat. 

Joan (2000) creu que el sector educatiu és en el qual es troba en situació més 

precària la llengua catalana, motiu que fa que s’hi hagin de fer més esforços per 

contribuir al procés de Normalització Lingüística i fer que la llengua catalana 

funcionial màxim, ja que aquest centre presenta un entorn majoritàriament 

castellanitzat. Per tant, per contribuir a l’aprenentatge de la llengua catalana per 

alumnes que tenen un contacte amb ella determinat i mínim, centrat només en 

l’espai de l’escola, s’ha de fer un màxim esforç per a la seva formació lingüística 

quant a la llengua catalana, així que es creen i es posen en pràctica nous 

mecanismes com és la dinamització com a mecanismes de readaptació lingüística 

depenent de l’entorn sociolingüístic del centre (Joan, 2000). 

Els objectius principals del dinamitzador dins del centre han estat els 

següents (GOIB. 2019): 
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- Treballar aspectes actitudinals per millorar la percepció de l’alumnat sobre la 

llengua catalana (augmentar l’autoestima lingüística dels catalanoparlants, i 

alhora, fer atractiva la llengua entre els alumnes de nova incorporació a la 

comunitat lingüística). 

- Reforçar la competència oral de l’alumnat. 

- Donar a conèixer i promoure aspectes propis de la nostra cultura (festes 

tradicionals, costums, jocs populars...). 

- Difondre entre els alumnes elements i recursos en la nostra llengua adequats 

a la seva edat (música, còmics, sèries i pel·lícules...). 

 

8. Experiència del pla de dinamització 

 8.1. Proposta didàctica 

8.1.1. Objectius generals. 

1) Millorar la competència en comunicació lingüística de l’alumnat de secundària. 

2) Unificar el tractament de les llengües dins del centre. 

3) Comprendre i acceptar la cultura catalana. 

4) Propiciar l’ús de noves estratègies metodològiques que promouen el 

desenvolupament de competències clau com és la lingüística. 

5) Augmentar el grau de motivació cap a l’aprenentatge de noves llengües. 

6) Augmentar el grau de motivació cap al domini i l’aprenentatge de la llengua 

catalana com a llengua de la zona i vehicular del centre i, per conseqüent, de 

la vida social dins l’àmbit escolar. 

7) Implementar i augmentar l’ús adequat de la llengua catalana. 

8) Aportar nous mecanismes pedagògics per a l’aprenentatge-ensenyament de 

la llengua catalana. 

9) Utilitzar la llengua catalana com a element que propicia la cohesió socials dins 

de l’àmbit escolar. 

10)  Fomentar la competència comunicativa. 

 

8.1.2. Objectius didàctics. 

 

1) Ser capaç de comunicar-se en llengua catalana: la llengua apresa. 



42 

2) Aprendre mecanismes lingüístics per comunicar-se en situacions concretes de 

la vida real. 

3) Entendre que la comunicació es pot estendre en qualsevol àmbit. 

4) Aprendre la competència gramatical necessària per a què la comunicació 

quedi assegurada. 

5) Aprendre el vocabulari necessari per a diferents contextos sociocomunicatius. 

6) Aprendre la llengua dins del context comunicat i pertinent (competència 

sociolingüística). 

7) Aprendre a utilitzar la llengua catalana mínim dins l’àmbit escolar com a 

llengua natural de comunicació. 

8) Practicar i millorar la comprensió auditiva i l’expressió oral en llengua 

catalana. 

9) Practicar i millorar la comprensió i l’expressió escrita en llengua catalana. 

 

8.1.3. Participants. 

 

 Han participat en el programa de dinamització tots els alumnes de secundària 

del centre, sense distinció ni divisió de l’alumnat depenent de capacitats o del nivell 

de llengua catalana que presentin. 

La mostra de participants ha estat molt gran, perquè les activitats serveixen 

per alumnat de primer d’ESO fins a quart d’ESO i en el cas de l’IES Santa Maria 

d’Eivissa hi ha aproximadament cinc cursos de primer d’ESO i de segon d’ESO, tres 

de tercer d’ESO i tres de quart d’ESO; sumant també tercer del Programa de Millora 

de l’Aprenentatge i el Rendiment (PMAR) i quart per al Programa de Reforç de 

l’Aprenentatge per al Quart d’ESO (PRAQ), a part, és clar, dels alumnes de PALIC. 

Aproximadament una quantitat d’alumnes d’entre 350 i 360 estudiants (PGA, 2019). 

El perfil de l’alumnat es caracteritza principalment per les dificultats que 

presenten quant a l’expressió escrita i oral de la llengua catalana, que és la llengua 

vehicular del centre i, per tant, de la majoria de les assignatures que cursen els 

alumnes. Un gran percentatge de l’alumnat és castellanoparlant (PLC, 2019). Ens 

trobem amb quasi un 25% d’alumnat immigrant, una classe d’alumnat molt 

heterogeni, de classe mitjana i mitjana-baixa, per aquest motiu es cregué oportú la 

implementació d’un nou pla que utilitzés la llengua com a element cohesionador de 



43 

la societat educativa del centre, a més, d’aquesta manera també es contribuïa a 

valorar de forma positiva la diversitat de llengües i de cultures. 

 

8.1.4. Temporalització. 

 

El programa anava del dia u de novembre del dos mil divuit fins el dia trenta-u 

de maig de dos mil dinou. Té una temporalització determinada, però completament 

diferent, perquè l’horari de les classes que s’imparteixen depèn estretament de l’ala 

de coordinació de l’institut en el qual s’imparteix el programa. En total, el programa 

consta de cent hores, de les quals dos hores de cada deu són de feina fora de l’aula 

i preparació d’activitats. En aquest cas, a l’IES Santa Maria es va seguir un horari 

preestablert, però que era susceptible de canvis, perquè s’han utilitzat les hores 

lectives de tutoria dels alumnes i les hores d’esplai (de 10:45h a 11:15h). El projecte 

va començar a finals de novembre i s’allargà fins a principis de juny. Les hores 

setmanals eren variables, però cada sessió de dinamització tenia una durada de 55 

minuts, que és el que dura una classe de qualsevol assignatura (Annexos 2 i 3)..  

En principi, es va establir un número determinat d’hores per a cada curs, és a 

dir, que en cadascun dels nivells es fessin un mateix nombre de pràctiques de 

dinamització, però, a mesura que avançava l’any, es va decidir augmentar hores 

amb els alumnes de primer cicle, perquè eren els que presentaven més dificultats a 

l’hora d’utilitzar el català, ja que, per contra, els estudiants de segon cicle (tercer i 

quart d’ESO), a part de presentar un caràcter més adient cap a la llengua catalana, 

en tenien un domini pràctic prou desenvolupat. 

Amb aquest tipus de programes no es pot seguir Unitat Didàctica en sí, sinó 

que el que es fa és anar preparant activitats i exercicis pràctics, perquè per a 

repassar material teòric sobre la llengua catalana (gramàtica, sintaxi i altres aspectes 

teòrics) ja existeix dins de l’institut el programa de PALIC.  

Quant a les activitats, no tenen un ordre preestablert, no segueixen un ordre 

cronològic. 

 

8.1.5. Competències clau. 
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El programa de dinamització lingüística no és avaluable ni tampoc entra  dins 

del currículum corresponent a l’ensenyament de la llengua catalana en secundària, 

però sí que promou algunes de les competències clau de l’etapa educativa: 

- Competència en comunicació lingüística: a partir de programes com la 

dinamització l’alumnat aprèn a utilitzar la llengua com a eina de comunicació i, 

dins d’aquest ús, per tant, els estudiants posen en pràctica també les 

competències d’expressió oral i escrita. 

- Competència social i cívica: ja que la dinamització fa que la llengua, a més de 

ser eina de comunicació, serveixi també com a element de cohesió social. 

L’alumnat aprèn a utilitzar la llengua per poder comunicar-se, negociar, fer 

front a certes circumstàncies de la vida real i poder fer-hi front, fer-se 

entendre, negociar, en definitiva, aproximar-se a altres realitats. Així 

l’estudiant adquireix un conjunt d’habilitats per a relacionar-se, per a la 

convivència i per aprendre i respectar noves cultures. 

- Competència de consciència i expressió cultural: amb la qual els alumnes que 

estudien la nova llengua, aprenen a apreciar i valorar amb esperit crític però 

amb acceptació les diferents expressions culturals de la nova llengua. 

- Competència digital: hi ha activitats que es treballen amb material i eines 

digitals com mòbils, ordinadors, projectors, etc.  

- Competència aprendre a aprendre: processos d’autoaprenentatge per part de 

l’alumnat. Amb algunes de les tasques els alumnes han de cercar informació, 

fullejar diccionaris per trobar significats de paraules o per trobar com es diuen 

determinats mots o expressions en llengua catalana, per tant, amb la 

dinamització els participants es fan protagonistes del seu autoaprenentatge. 

En algunes ocasions treballen de forma autònoma, ja que per realitzar 

algunes de les activitats, han de fer-se ús de coneixements previs. 

 

8.1.6. Metodologia didàctica. 

 

Com indica el propi títol d’aquest punt, la metodologia didàctica del pla de 

dinamització, és el mètode que s’utilitza en un context determinat com és l’educatiu i 

que en aquest cas se centra en posar en pràctica diverses activitats, jocs, com a 

eines per ensenyar i aprendre de manera pràctica una segona llengua, per saber 
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utilitzar-la com a eina de comunicació, que és la principal característica d’una llengua 

i que a més, servirà com a mecanisme de cohesió social entre l’alumnat. 

La dinamització lingüística també és un pla d’ensenyament-aprenentatge de 

segones llengües que utilitza determinades estratègies i materials organitzats i 

planificats per la figura del dinamitzador que el porta a la pràctica. 

En primer lloc, hem pogut veure que existeixen diferents mecanismes 

d’ensenyament-aprenentatge de segones llengües. També acceptem que quan les 

activitats que es proposen de forma teòrica s’apliquen en forma de jocs i que, a més, 

se seleccionen temes que envolten la vida real dels alumnes i se’n fan activitats i 

tasques, resulta que l’aprenentatge es fa més eficaç pel seu ús pràctic i real. També 

ha estat important entendre que models d’ensenyament com és la dinamització 

s’apliquen en principi en zones bilingües com és el cas d’Eivissa, per tal que 

l’alumnat no catalanoparlant i aquells alumnes nouvinguts que arriben a la zona amb 

altres llengües maternes, siguin capaços d’adaptar-se a la societat educativa que 

troben i en surtin amb un domini pràctic adequat per fer front a la vida social real, així 

creixen culturalment i s’insereixen en la societat. 

Anteriorment, s’ha fet referència a l’EDMODO com a plataforma principal de 

dinamitzadors, on podem trobar models d’activitats i tasques que es poden portar a 

la pràctica, en aquesta plataforma social d’aprenentatge en línia creada el 2008 

(TICbeat, 2020) hi podreu trobar exemples d’activitats de dinamització lingüística, 

que es poden agafar com a models per crear-ne de nous. 

Finalment, trobarem la implementació pilot d’algunes activitats creades per a 

l’ensenyament d’una segona llengua, que en aquest cas és el català, però que en 

realitat son activitats que es podrien aplicar per a l’ensenyament de qualsevol 

llengua. El quadre que segueix el dinamitzador per portar a la pràctica amb èxit cada 

activitat és el següent: 

 

Quadre model: 

Nom de l’activitat: Debats amb posicionament fixat 

Descripció Descripció, explicació de la normativa, els 
participants i el desenvolupament del joc. 

Durada aproximada: 55 minuts 

Habilitat que es treballa: La parla. 
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Objectius: Intentar que els alumnes mantinguin una bona 
conversa de debat en català respectant normes 
d’actuació 

Beneficis: Es descriuen els beneficis segons l’alumnat 
particinpant en l’experiència pilot presentada en 
aquesta experiència. 

Recursos: Aula, ordinador amb projector. 

Inconvenients: Observació de les dificultats d’expressió, 
participació, col·laboració, actitud i desmotivació 
que presenten els alumnes en les posades en 
pràctica dels jocs. 

 

 

A més, com a objectius didàctic de docent, es busca l’augment per part de 

l’alumnat dels seus coneixements pràctics sobre una llengua i la seva utilització en 

situacions de  la vida real. També es vol que l’aprenentatge es desenvolupi 

positivament quant a l’ús de la llengua apresa dins de l’àmbit socioeducatiu, fent així 

que el procés d’ensenyament-aprenentatge sigui finalment efectiu. 

Passem ara a la creació de les activitats basades en jocs amb els criteris i 

propòsits recollits anteriorment (punt 4.3).  

 

8.1.7. Disseny de l’activitat i instruments. 

 

Les propostes i dissenys de les activitats van ser creades per posar-se en 

pràctica a les aules de tots els grups d’ESO del centre, sense diferenciació ni 

adaptació. Els jocs estan inspirats directament amb temàtiques, festivitats i vivències 

pròpies de la vida real, 

En un principi, les activitats es creen a partir de les següents premisses: 

 

1. Pluja d’idees sobre jocs i activitats que es puguin adaptar per practicar-los 

dins del centre i en llengua catalana. Alguns com ara debats, kahoots, jocs de 

preguntes i respostes, el joc de les cadires, escriure cartes d’amor, l’amic 

invisible, històries boges, jocs d’endevinalles, activitats dedicades a festivitats, 

jocs de rol, jocs per proves (mot per mot, mímica i descripció), passaparaula, 

etc. (Annex 1). 

2. Elaboració gràfica (mitjançant Picktochart) i teòrica de les regles i normes de 

cada activitat per poder presentar-ho i explicar-ho als alumnes en un màxim 
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de 10-15 minuts, perquè les activitats tenen límit de 55 minuts per grup per 

poder jugar (Annex 1). 

3. Discussió i reflexió sobre si es poden posar en pràctica en tots els nivells 

conjuntament amb la CNL a partir de criteris com la claredat de l’explicació, 

simplicitat de disseny, adequació a l’edat dels participants, temps de durada i 

espai adequat. S’avaluava l’activitat a partir d’una rúbrica amb una puntuació 

de l’1 al 5, essent 1 el més baix i el 5 el més alt (Annex 5). 

 

Les activitats han de poder captar l’atenció de l’alumnat, han de tenir un punt 

de diversió, que sempre actuïn i es facin protagonistes, que hagin de participar. 

Pel que fa al punt 1, quan se seleccionen jocs coneguts, les activitats son 

creades (Annex 1) per iniciativa del dinamitzador i revisades després per ell mateix 

juntament amb la CNL del centre. Una vegada es conclou que s’han adaptat bé per 

poder-se jugar en llengua catalana, s’estudia si les aules son aptes per realitzar les 

activitats, Quan això és lògic, les activitats son aptes per poder-se posar en marxa. 

Quant al punt 2, l’elabora el propi dinamitzador sense revisió per part de la 

CNL, només es tracta de crear les regles i normes de les activitats de forma lògica i 

entenedora per a l’alumnat, una forma visual amb l’eina Picktochart per mostrar-ho 

als alumnes i una teòrica, si és necessària, per al dinamitzador, que seria l’explicació 

que ha de fer de l’activitat per a ell mateix. Ha de ser una explicació ràpida, senzilla i 

fàcil d’entendre per a tots, de manera que en 10 minuts estigui el joc comprès i es 

pugui posar en acció. Son una espècie d’instruccions per a una explicació eficaç. A 

continuació, un exemple de mur de picktochart, la resta es poden visualitzar a 

l’annex 1. 

 

(Annex 1) 
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Per últim, el punt 3. En aquesta ocasió, s’estudien les activitats per si es 

poden realitzar en tots els grups, les que es creu que no, no s’adapten, se 

substitueixen o, simplement, s’eliminen, però no s’ha arribat a aquest punt en cap 

ocasió (Annex 5).  

Totes les revisions i plantejaments de les activitats i la creació en format 

visual (Picktochart) per a l’alumnat de les regles i normes de les activitats, va ser 

creat amb la intenció d’agilitzar els processos d’explicació per a l’alumnat i, 

d’aquesta manera, poder aprofitar el poc temps que es donava per a cada joc. 

Quant a instrument necessaris per a posar en pràctica les activitats, s’ha 

intentat que l’alumnat no hagi de buscar material addicional, ni comprar eines per 

treballar. Com que es tracta de jocs i activitats per amenitzar les classes i donar ús 

oral a la llengua catalana, no han estat necessaris materials físics, únicament 

material de papereria que ha portat el dinamitzador a classe si era necessari. 

S’han utilitzat, evidentment, els materials de l’aula, l’ordinador com a eina 

digital, per visualitzar vídeos, cançons, cronòmetre i poca cosa més. Tot és pràctic i, 

en la major mesura, oral.  

 

A continuació, s’exposa un model d’activitat basada en el joc, que va 

acompanyada del nom de l’activitat, el seu desenvolupament, la durada i l’habilitat 

comunicativa que es treballa i així esquematitzar els beneficis i els inconvenients que 

s’obtenen a partir de les valoracions de l’alumnat (Annex 4). Les premisses següents 

per a l’anàlisi de les activitats s’analitzen en totes elles. 

 

Nom de l’activitat Debats amb posicionament fixat 

Descripció: El debat es tracta de dividir la classe en dos 
grups; posicionar de forma fixa un grup a favor i 
un en contra del tema que toca, elegit per una 
mà innocent (per exemple: “la importància d’un 
bon físic”) després de fer els equips. Els 
alumnes s’agrupen i plasmen per escrit els seus 
arguments durant 10 minuts, després comença 
el debat amb el dinamitzador de moderador de 
torn de paraula i control de l’ús correcte de la 
llengua. Els alumnes guanyen punts per bona  
expressió i presència de vocabulari variat en 
llengua catalana. Es posen punts negatius si 
utilitzen una llengua que no sigui el català. 
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Duració aproximada: 55 minuts 

Habilitat que es treballa: La parla  
El pensament crític 
Opinions personals 

Objectius: Intentar que els alumnes mantinguin una bona 
conversa de debat en català respectant normes 
d’actuació 

Beneficis: Es produeix feedback positiu entre alumnat i 
dinamitzador i entre alumnes. 
Els alumnes empren el llenguatge  com a eina 
per a guanyar el debat i s’esforcen per 
transmetre allò que volen expressar. 
Es crea una situació real de comunicació. 
Es millora la capacitat de comunicació. 
També es practica la capacitat comunicativa a 
través de l’escriptura. 

Recursos: Aula, ordinador amb projector. 

Inconvenients Els alumnes solen utilitzar estructures o 
oracions de forma incorrecta que el 
dinamitzador ha d’anar corregint. 
Poden ser activitats massa exigents si els 
alumnes tenen moltes dificultats amb el 
llenguatge. Això pot provocar en ells actituds 
negatives i de desmotivació cap al joc. 

 

 8.2. Implementació pilot de l’experiència. 

 

  8.2.1. Desenvolupament de l’experiència. 

 

L’elaboració i el desenvolupament de la implementació pilot del pla de 

dinamització va ser pensat per a que l’alumnat posés en pràctica els seus 

coneixements sobre l’ús pràctic de la llengua catalana i, així, millorant-lo. La idea 

principal és que el dinamitzador, una vegada creades i analitzades les activitats, 

entrés a les classes, per grups, expliqués el joc del dia i es posés directament en 

pràctica, La durada de l’explicació seria d’uns deu minuts aproximadament i després 

experimentar-ho una vegada desfets els dubtes dels alumnes. Aquest procediment 

es repeteix constantment en totes les sessions, perquè si l’activitat s’ha pogut 

realitzar no es torna a repetir, ja que cada sessió té pensada una activitat diferent. 

De totes maneres, si escau, si l’alumnat sol·licita la repetició d’algun joc, no seria un 

inconvenient. 

 Cada setmana podria considerar-se com una mateixa sessió, perquè l’activitat 

es repetia amb diferents grups d’estudiants de diferents nivells. 
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 La dinàmica que seguien les activitats era de caire expositiu i, a la vegada, 

cooperatiu, perquè els companys aportaven idees i ajuda als seus altres companys 

de grup o d’equip (en les activitats que consistien en formació de grups).  

 Un exemple de com es desenvolupava una sessió (corresponent a una 

setmana):  

 

a) Part teòrica. Feina de preparació de l’activitat entre dinamitzador i CNL. 

 

1. Primer es creava l’activitat setmanal, com ara, la setmana dels debats.  

2. Seguidament, el dinamitzador creava normes d’actuació i participació dels 

alumnes, a part, les temàtiques dels debats, per a què fossin aptes per a 

qualsevol edat.  

3. Es revisava la normativa i la reglamentació del joc entre CNL i dinamitzador. 

4. Una vegada adequat el joc, es creava el format digital d’explicació amb 

picktochart per mostrar-lo als alumnes (Annex1). 

 

b) Part pràctica. Posada en acció del joc. 

 

1) Presentació de l’activitat. Es projecta el picktochart (Annex 1) a classe i es 

llegeix entre tots.  

2) Es repassen les normes i regles amb els alumnes. Es procura anar fent 

preguntes als alumnes per part del dinamitzador per comprovar que s’entenen 

les premisses. 

3) Es prepara la classe, és a dir, es col·loquen les taules de la manera 

necessària per fer el joc seguint les normes.  

4) Si el joc ho sol·licita, es creen els equips. 

 Aquests quatre punts tenen una durada d’explicació i adequació de l’espai 

d’un màxim de deu minuts. 

5) Comença el joc. El dinamitzador es manté atent i funciona com a ajudant i 

moderador, a més, posa atenció a l’alumnat perquè en acabar la classe 

emplena el quadre d’avaluació. 

6) Abans que acabi l’hora de dinamització es finalitza el joc i s’ordena l’espai. 

7) El dinamitzador abandona la classe i emplena els quadres d’avaluació 

individual de l’alumnat (punt 9). 
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 Aquest procés es repetia cada setmana amb la creació de noves activitats. 

Val a dir que, si una setmana no es tenien tots els cursos, les activitats que s’havien 

ja realitzat, es posaven en pràctica amb aquells alumnes que no havien jugat encara 

que fos en setmanes diferents, per tant, es portava un ordre per no repetir activitats 

en un mateix curs, d’això se n’encarregava el dinamitzador per ell mateix, perquè no 

es portava ninguna espècie de registre d’activitats realitzades o no (Annexos 1, 2 i 

3). 

 

 8.2.2. Inconvenients de l’observació de la implementació pilot i    

recomanacions. 

 

 El dinamitzador, durant les pràctiques dels jocs, es manté en mode 

d’observació continua, per tal de detectar els inconvenients que presenten els 

alumnes i la seva actuació negativa cap a la realització de certes activitats. Els 

aspectes que es valoren per detectar inconvenients i negatives són els següents: 

expressió, intenció comunicativa, participació, col·laboració, actitud i desmotivació, 

que tenen a veure amb la seva actitud, però també amb la seva expressió oral i 

intenció comunicativa i lingüística. L’anàlisi és dur a terme a partir d’un quadre 

d’avaluació de la situació real, com és el següent. Veureu que també es puntua a 

partir de quatre premisses: molt bé, bé, millorable, malament. 

 

Expressió Molt bé Bé Millorable Malament 

Intenció 
comunicativa 

Molt bé Bé Millorable Malament 

Participació Molt bé Bé Millorable Malament 

Col·laboració Molt bé Bé Millorable Malament 

Actitud Molt bé Bé Millorable Malament 

Desmotivació Molt bé Bé Millorable Malament 

 

Explicació breu dels ítems. 

- Expressió: fa referència a l’expressió oral de l’alumne, amb el seu to de veu i 

la pronunciació. 

- Intenció comunicativa: fa referència a la intenció de l’alumne de voler fer-se 

entendre, buscant solucions per arribar a transmetre allò que vol dir. 
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- Participació: fa referència a la participació de l’alumne en el joc. 

- Col·laboració: fa referència a la intenció de l’alumne de voler ajudar els 

companys amb més dificultats i de la col·laboració quan formen equips. 

- Actitud: fa referència a l’actitud positiva o negativa que presenta l’alumne en 

el moment de voler participar o no. Que la seva actitud no interfereixi en els 

altres és important. 

- Desmotivació: fa referència a l’actitud negativa que presenta l’alumne i que fa 

que no vulgui participar, perquè creu que no se’n pot sortir. 

 

8.2.3. Valoracions de l’alumnat i solucions. 

 

 Una vegada analitzats els jocs que s’han posat en pràctica a partir dels criteris 

anteriors, el dinamitzador busca solucions per poder aplicar-les si les creu 

necessàries abans de cada joc. Son solucions simples i que busquen la col·laboració 

d’alumnat catalanoparlant per enfortir més les relacions socials entre alumnat. 

 

- Possibilitat d’utilitzar diccionaris i traductors en línia. 

- Fer equips equitatius si en el grup hi ha alumnes catalanoparlants i tornar-los 

“padrins” dels alumnes que tenen més dificultat d’expressió en llengua 

catalana. 

- Que el dinamitzador aporti material addicional per al joc, així com llistat de 

vocabulari i repassar-lo abans de començar. 

- Deixar que els alumnes no catalanoparlant s’expressin en la seva llengua, 

però que ho hagin de transcriure o dir en català després amb ajuda del 

dinamitzador o del seu “padrí”. 

 

 9. Avaluació. 

 

Anteriorment s’ha dit que aquest tipus d’activitats no s’avaluen de forma 

numèrica com l’assignatura de llengua catalana, però sí que es poden avaluar a 

partir de l’observació directa del dinamitzador de la posada en pràctica de les 

activitats, per tant, l’avaluació es basaria en els criteris de la rúbrica següent i amb 

una puntuació de l’1 al cinc, considerant l’1 com la puntuació més baixa i el 5 com la 

més alta. El quadre que veureu a continuació, és emplenat pel dinamitzador mentre 
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es desenvolupa el joc a partir de la seva observació i criteri propi. S’utilitza un quadre 

per alumne, de manera que les puntuacions que s’obtenen son individuals. 

 

Correcció 1 2 3 4 5 

Pronunciació 1 2 3 4 5 

Capacitat comunicativa 1 2 3 4 5 

Intenció comunicativa / 
participació 

1 2 3 4 5 

Col·laboració de l’alumnat 1 2 3 4 5 

Esforç 1 2 3 4 5 

Comportament 1 2 3 4 5 

Creativitat 1 2 3 4 5 

 

Aquests criteris d’avaluació es poden aplicar en totes les activitats creades (annex 

1). Quant a l’explicació dels criteris apostem una petita explicació de cadascun d’ells. 

 

- Correcció: en aquest cas, es tindrà en compte quan es realitzin activitats 

d’expressió escrita. Quan siguin jocs completament orals es creu oportí fixar-

se si els alumnes no utilitzin expressions o estructures oracionals d’altres 

llengües. 

- Pronunciació: es tindrà en compte la pronunciació de certs sons propis del 

català, així com les sibilants, la ele gemminada o la vocal neutra, entre 

d’altres. 

- Capacitat comunicativa: encara que l’alumne realitzi errors gramaticals, es 

tindrà en compte a la seva capacitat per fer-se entendre. 

- Intenció comunicativa / participació: que l’alumne s’interessi per participar en 

l’activitat. 

- Col·laboració de l’alumnat: es tindrà en compte quan es treballi per equips, 

que els alumnes s’ajudin entre ells, també es pot tenir present quan es 

treballa individualment que s’ajudin entre ells a fer l’activitat. 

- Esforç: interès que mostra l’alumne per acceptar correccions i autocorregir-se 

quan s’adona que les comet. 
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- Comportament: capacitat de col·laborar entre alumnes amb un objectiu comú i 

també el respecte de torn de paraula, a part d’un comportament positiu cap a 

la realització de l’activitat. 

- Creativitat: treballar de forma autònoma sense haver de seguir sempre les 

pautes que pugui anar donant el dinamitzador. 

 

 A part d’aquest criteris d’avaluació per comprovar que les activitats funcionen 

com a mètode d’ensenyament i pràctica oral de segones llengües, també s’han creat 

tres rúbriques (Annex 16), així els alumnes s’analitzen ells mateixos quant a 

comportament i també quant a coneixemet de la llengua. A part, quan responen a la 

rúbrica sobre el dinamitzador, aporten informació per a la futura millora de la figura 

de dinamitzador i per a noves implementacions del plans de dinamització:  

 

a. Autoavaluació de l’alumnat: els alumnes s’autoavaluen a partir de cinc 

elements, que son el llenguatge, la participació, sobre el disseny de les activitats, 

l’entreteniment i l’aprenentatge amb una puntuació no numèrica de molt bé, bé o 

millorable. 

b. Avaluació del dinamitzador per part de l’alumnat: els alumnes avaluen el 

dinamitzador i la seva feina a partir de cinc elements, que son la seva participació, la 

seva actitud, la presentació del joc, la seva actitud democràtica davant problemes 

entre alumnes durant les sessions i la seva proximitat i amabilitat amb els estudiants. 

També s’avaluen els elements a partir de puntuació no numèrica com l’anterior de 

molt bé, bé o millorable. 

c. Coavaluació de i per a l’alumnat: els alumnes  avaluen els seus propis 

companys a partir també d’elements com la comunicació, la participació, el 

comportament, l’entreteniment i el treball en equip. També s’avaluen els elements a 

partir de puntuació no numèrica com l’anterior de molt bé, bé o millorable. 

. Els alumnes emplenen les rúbriques durant una hora que programa la CNL 

per a què les responguin una vegada finalitzat totalment el programa de 

dinamització. 
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10. Discussió. 

 

L’elaboració d’aquest treball només vol ser una petita contribució a l’afirmació 

d’alguns estudiosos sobre la possible creació de nous mètodes d’ensenyament-

aprenentatge de segones llengües per a l’alumnat de centres educatius 

d’ensenyança secundària, tot mitjançant la creació d’activitats en forma de jocs, que 

col·laboren de forma positiva amb l’emmagatzement d’informació per part de 

l’alumnat sobre l’adquisició de noves llengües (Gilabert, 2007; Díaz, 2012). 

Aquesta posada en pràctica de nous mecanismes d’ensenyament de segones 

llengües es proposà per les característiques sociolingüístiques de bilingüisme i 

diglòssia de la quals gaudeixen zones de parla catalana com és Eivissa (Joan, s.d.), 

(Marí, 2017; DCL, 2017), per tal que l’alumnat dels centres de zones amb aquestes 

característiques siguin capaços d’utilitzar de manera pràctica, oral, la llengua pròpia 

del territori, del català concretament. Així que, en aquest document es presenta la 

posada en pràctica de la dinamització lingüística per convertir-se en una eina útil per 

a la gestió i millora dels coneixements orals sobre llengua catalana de l’alumnat 

(Gilabert, 2017; Mataix, 1996; Motos, 1999; Díaz, 2012). 

 

11. Conclusió. 

 

D’acord amb la meva experiència com a professora de llengua catalana en 

educació secundària, és veritat que l’assignatura de llengua catalana no acostuma a 

centrar-se en potenciar la competència comunicativa, sinó que més aviat se centra 

en l’ús correcte de la llengua, és a dir, en aspectes gramaticals majoritàriament, per 

això proposem aquest mecanisme de dinamització, ja que tracta principalment 

aquesta competència lingüística de l’oralitat d’una manera més creativa, perquè els 

jocs que s’han proposat anteriorment i els que trobem a l’annex 1 promouen la 

llibertat d’expressió i no se centren en plantejament repetitius d’estructures o 

aprenentatges teòrics i sistemàtics de la llengua. Les activitats de dinamització 

lingüística serviran per promoure la creativitat de l’alumnat a l’hora de comunicar-se 

en contextos reals de la vida. 

 Amb aquestes activitats, la llengua esdevé el mitjà necessari per assolir 

objectius principals com ara la pràctica real del català per part de l’alumnat, que 

aprèn a usar la llengua en diferents contextos i situacions i, així, s’estimula a 
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l’alumne per a què adopti una actitud més positiva per a la llengua, una actitud més 

relaxada. 

 La metodologia de les activitats que es treballen és diferent a la que s’utilitza 

per treballar les activitats del llibre de text, per això es van fer reunions i processos 

d’aprenentatge per al professorat en el CEP de Palma i convertir-se en 

dinamitzadors, perquè si no es controla aquest tipus de metodologia poden sorgir 

dificultats a l’hora de posar en pràctica les activitats, ja que en realitat aquestes 

activitats dificulten la divisió de continguts en temes, perquè l’oralitat les ajunta sovint 

de forma conjunta. De totes maneres, quan l’alumnat es vagi adaptant a aquestes 

formes de treballar la llengua, cada cop serà més fàcil i típic utilitzar mecanismes del 

joc per crear activitats d’ensenyament de llengües. 

En tots els grups del centre i a partir de la contribució de la implementació del 

pla pilot de dinamització, de la qual se n’han obtingut certes valoracions, es respira 

un ambient de desmotivació general quant a l’aprenentatge de la llengua catalana, 

però gràcies a la dinamització i a agafar l’aprenentatge del català com si es tractés 

d’un joc (annex 1), ha fet que els alumnes millorin la seva expressió oral i escrita en 

català, encara que no el sentiment d’avorriment cap a l’assignatura. A més, l’alumnat 

presenta aquesta actitud cap a totes les assignatures de forma general i el rendiment 

acadèmic és molt baix i fluix (Annex 5). 

És important l’acompanyament emocional que estableix el dinamitzador amb 

l’alumnat, perquè com s’ha dit anteriorment, la relació cordial que es forma entre 

dinamitzador i alumnat és important i afecta positivament al procés d’ensenyament-

aprenentatge. El contacte amb l’alumnat ha estat decisiu per comprendre el significat 

que té haver de parlar en català a les aules per a uns alumnes, que, malauradament, 

no és positiu, ja que la llengua catalana és torna una imposició per a uns 

adolescents en plena edat de rebel·lió tant personalment, com contra tota la societat. 

Tots hem passat per aquesta etapa i res quadra ni concorda amb els nostres 

ideals i perspectives d’allò just o injust, d’allò bo o dolent o d’allò que jo crec que em 

perjudica i d’allò altre que no. És una etapa difícil per fer entendre als nens i nenes 

que aprendre a relacionar-se utilitzant la llengua catalana no és una obligació, és 

una manera de créixer culturalment adaptant-se a la llengua pròpia del territori on 

viuen. És per això que, dins de l’ensenyament, s’ha cregut oportú portar a terme 

aquest tipus de pla a partir d’activitats i, d’aquesta manera, fer que els alumnes 
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prenguin consciència sobre la utilització de la llengua catalana com un simple 

instrument més de comunicació i cohesió.   

Perquè sent sincers, què és més interessant, memoritzar que el femení de 

polit és polida i tots els seus sinònims o endinsar-se en un joc d’endevinar quin 

personatge estic imitant a partir d’adjectius? A més, si sumem que el joc es realitza 

per equips, es guanya per puntuació i té recompenses com ara utilitzar apunts 

durant l’examen? La resposta és clara i els alumnes se centren en utilitzar de forma 

natural la llengua catalana, i la memoritzen, i la practiquen espontàniament. El que 

es vol és que els alumnes siguin competents comunicativament. 

Per últim, parlem de limitacions. Quant a material físic per crear jocs de taula, 

per exemple, o material de papereria, no hi ha hagut cap problema, perquè el 

programa gaudeix d’un fons per fer les compres necessàries. Quant a material per 

fer servir noves tecnologies, ha estat suficient amb l’ordinador amb accés a internet i 

amb el projector a les classes, que ha permès mirar tots els vídeos i pel·lícules 

necessàries. Per altra banda, sempre s’ha romàs a l’aula i potser hauria estat 

interessant poder programar alguna sortida i fer alguna activitat fora del centre, però 

ni tan sols ens ho hem proposat ni se n’ha donat ni dit la possibilitat de fer-ho.  

Quant a limitacions sobre les posades en pràctica dels jocs, sempre hi ha 

alumnes que no volen participar, però només passava les primeres setmanes, quan 

no estaven acostumats a la forma de treballar amb aquest pla, però a mesura que 

avançaven les setmanes aquest sentiment anà desapareixent i no es tingueren 

problemes de participació d’alumnat. 

 Així doncs, recomanem aquest tipus de pla d’ensenyament-aprenentatge de 

llengües per fer més amè l’estudi d’una llengua dins de centres d’educació 

secundària. 
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13. Annex 1 -- ACTIVITATS. 
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- Activitats sense posada en pràctica: 

https://interactius.ara.cat/testdialectal/ 
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14. Annex 2 -- HORARI DINAMITZADOR (model no definitiu quant al 

programa de dinamització realitzat l’any acadèmic 2018/2019). 

 

 
HORARI TUTORIES 

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

Tutoria 4t C Tutoria 4t PRAQ Tutoria 3r D   

 
08.55-
09.50 

  Tutoria 1r E 
Tutoria 2n C 

Tutoria 3r PMAR  

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

Tutoria 1r A  Tutoria 3r A   

12.10-
13.05 

Tutoria 3r C Tutoria 1r D 
Tutoria 2n B 

   

13.05-
14.00 

 Tutoria 1r B 
Tutoria 1r C 
Tutoria 2n A 

Tutoria 3r B  Tutoria 2n D 
Tutoria 4t A 
Tutoria 4t B 

 

HORARI TUTORIES setmana del 14 al 18 de gener 

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

  Tutoria 3r D   

 
08.55-
09.50 

  Tutoria 1r E 
 

  

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

Tutoria 1r A     

12.10-
13.05 

Tutoria 3r C Tutoria 1r D 
 

   

13.05-
14.00 

 Tutoria 1r B 
 

  Tutoria 2n D 
 

 

HORARI TUTORIES setmana del  21 al 25 de gener  
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 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

Tutoria 4t C     

 
08.55-
09.50 

  Tutoria 2n C Tutoria 3r PMAR  

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

  Tutoria 3r A   

12.10-
13.05 

 Tutoria 2n B    

13.05-
14.00 

 Tutoria 1r C 
 

Tutoria 3r B   

 

HORARI TUTORIES setmana del  28 de gener al 1 de Febrer   

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

  Tutoria 3r D   

 
08.55-
09.50 

  Tutoria 1r E 
 

Tutoria 3r PMAR  

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

Tutoria 1r A     

12.10-
13.05 

 Tutoria 1r D 
 

   

13.05-
14.00 

 Tutoria 2n A 
 

  Tutoria 4t B 
 

 

HORARI TUTORIES setmana del  4 al 8 de Febrer   

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

     

 
08.55-
09.50 

  Tutoria 2n C   
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09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

     

12.10-
13.05 

Tutoria 3r C Tutoria 2n B    

13.05-
14.00 

 Tutoria 1r B 
 

  Tutoria 2n D 

 

HORARI TUTORIES setmana del  11 al 15 de Febrer  

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

 Tutoria 4t PRAQ    

 
08.55-
09.50 

     

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

  Tutoria 3r A   

12.10-
13.05 

 Tutoria 2n A    

13.05-
14.00 

 Tutoria 1r C 
 

Tutoria 3r B  Tutoria 4t A 

 

HORARI TUTORIES setmana del  18 al 22 de febrer   

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

Tutoria 4t C Tutoria 4t PRAQ    

 
08.55-
09.50 

     

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

     



76 

12.10-
13.05 

    Tutoria 4t B (poden fer 
servir aquesta hora: és de 

tutor) 
 

13.05-
14.00 

    Tutoria 4t A 

 

HORARI TUTORIES setmana del  25 de febrer al 1 de març   

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

     

 
08.55-
09.50 

     

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

     

12.10-
13.05 

     

13.05-
14.00 

     

 

HORARI TUTORIES setmana del  4 al 8 de març   

 DILLUNS DIMARTS DIMECRES DIJOUS DIVENDRES 

 
08.00-
08.55 

     

 
08.55-
09.50 

     

09.50-
10.45 

     

10.45-
11.15 

ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI ESPLAI 

11.15-
12.10 

  Tutoria 3r A   

12.10-
13.05 

     

13.05-
14.00 

  Tutoria 3r B   
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15. Annex 3 -- CONTROL DE SESSIONS (model no definitiu) 
 

DINAMITZACIÓ LINGÜÍSTICA – 2018/19 

Classes de 55-60 minuts 

Sessions –  

En color negre: sessions realitzades 

En color vermell: sessions recuperades però amb data desconeguda 

En color verd: sessions  programades 

 
- 1r A – dues sessions � 14/01/19 + 28/01/19 

 
- 1r B – dues sessions � 15/01/19 + 05/02/19 

 
- 1r C – dues sessions � 22/01/19 + 12/02/19 

 
- 1r D – dues sessions � 15/01/19 + 29/01/19 

 
- 1r E – dues sessions � 30/01/19 + 16/01/19  

 
- 2n A – dues sessions � 29/01/19 + 12/02/19 

 
- 2n B – dues sessions � 22/01/19 + 05/02/19 

 
- 2n C – dues sessions � 13/02/19 + 20/02/19 

 
- 2n D – dues sessions � 18/01/19 + 08/02/19 

 
- 3r A – dues sessions � 23/01/19 + 13/02/19 

 
- 3r B – una sessió � 23/01/19 + 13/03/19 

 
- 3r C – una sessió � 14/01/19 + 25/02/19 

 
- 3r D – dues sessions � 30/01/19 + 13/02/19 

 
- 3r PMAR – una sessió � 14/02/19 + 14/03/19 

 
- 4t A – una sessió � 22/02/19 + 08/03/19 

 
- 4t PRAQ – una sessió �19/02/19 + 06/03/19 

 
- 4t B – una sessió � 22/02/19 + 08/03/19 

 
- 4t C – dos sessions � 18/02/19 + 25/02/19 
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16. Annex 4 – RÚBRIQUES. 

 

a. Autoavaluació de l’alumnat. 

 

PROGRAMA DE DINAMITZACIÓ 
 

RÚBRICA D’AUTOAVALUACIÓ PER A L’ALUMNAT 

 

 
ELEMENTS 

 

 
MOLT BÉ 

 
BÉ 

 
MILLORABLE 

 
 
 

LLENGUATGE 
 
 

 
Parlar en català no 
em sembla un 
problema.  
 

 
No m’importa 
utilitzar el català, 
però si fos en 
castellà millor. 

 
Preferiria que les 
activitats fossin en 
castellà. 

 
 
 

PARTICIPACIÓ 
 
 
 

 
Sempre hem 
participat activament 
tots els companys de 
classe. 

 
Sempre hem 
participat, però no 
tots els companys 
de classe volien fer 
les activitats. 

 
Hem mantingut una 
actitud dolenta, 
perquè quasi mai 
volíem participar en 
els jocs. 
 

 
 
 
 
 

DISSENY DE LES 
ACTIVITATS 

 
Les activitats han 
estat molt 
entretingudes, m’he 
divertit sempre. M’ha 
encantat que 
nosaltres mateixos 
poguéssim fabricar 
els jocs, com ara els 
de preguntes. 
 

 
Les activitats han 
estat 
entretingudes, 
però no totes, en 
aquelles que hi ha 
que escriure, 
prefereixo no fer-
ho. Millor que 
siguin activitats 
totes orals. 
 

 
M’he avorrit. No vull 
fer activitats escrites i 
en les orals hi ha que 
fer massa feina per 
preparar-les. 

 
 
 
 
 

ENTRETENIMENT 

 
Amb els exercicis no 
he pensat gens que 
es tractés d’una 
assignatura comú 
com les altres 
(Llengua catalana, 
llengua castellana, 

 
Algunes m’han 
semblat 
entretingudes, 
però no totes, en 
algunes m’he 
avorrit. 

 
No m’agrada fer 
activitats en llengua 
catalana, potser en 
castellà... però els 
jocs m’han agradat. 
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matemàtiques...) 
 

 
 

APRENENTATGE 
 
 

 
He aprés vocabulari 
nou i a utilitzar millor 
aquell que ja sé. 
 

 
He aprés a utilitzar 
millor aquell 
vocabulari que ja 
sé. 
 

 
Com que sempre he 
utilitzat el que ja sé, 
no he après res nou. 

 

 

 

b. Avaluació del dinamitzador per part de l’alumnat. 

  

PROGRAMA DE DINAMITZACIÓ  
 

RÚBRICA D’AVALUACIÓ DEL DINAMITZADOR PER PART DE L’ALUMNAT 

(RÚBRICA D’OPINIÓ) 

 

  
ELEMENTS 

 

 
MOLT BÉ 

 
BÉ 

 
MILLORABLE 

 
 
 

PARTICIPACIÓ 
 
 

 
Ha participat de 
manera molt activa 
amb nosaltres i ens 
ha fet participar si o 
si. 
 

 
Ha participat molt 
amb nosaltres, 
però no ha 
aconseguit fer-nos 
participar a tots. 

 
Sembla que no té 
ganes de fer les 
activitats a les 
nostres classes. 

 
 
 

ACTITUD 
 
 
 

 
Sempre presenta una 
actitud molt positiva, 
amable i activa el 
funcionament de la 
classe. 

 
Sol presentar una 
actitud positiva, 
però no té 
paciència. 

 
La seva actitud és 
avorrida, per això no 
aconsegueix que 
participem. 
 

 
 
 
 
 

PRESENTACIÓ 
DEL JOC 

 
Ha estat genial. Els 
jocs eren fàcils 
d’entendre i ens els 
explicava molt bé, 
perquè sap com 
ensenyar-los i entén 
totes les normes que 
presenten les 

 
No m’ha 
desagradat, però a 
vegades no entenc 
les normes dels 
jocs perquè no 
s’explica massa 
bé. 
 

 
Crec que abans de 
posar en pràctica 
alguna activitat 
hauríem de fer una 
bona explicació de 
les normes, perquè 
tot en una mateixa 
sessió em sembla 
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activitats. 
 

massa. 

 
 
 
 

ACTITUD 
DEMOCRÀTICA 

 
Reacciona si passa 
alguna cosa a l’aula  i 
abans de decidir ens 
escolta per saber què 
ha passat i, així, 
prenem una decisió 
entre tots posant-nos 
d’acord per 
solucionar el 
problema. 
 

 
Ens demana 
explicacions sobre 
allò que passi a 
classe, però pren 
la decisió que creu 
sense tenir-nos en 
compte per 
solucionar el 
problema. 
 

 
No ens escolta abans 
de decidir alguna 
solució si hi ha hagut 
algun problema a 
classe. Veu un 
problema i no 
demana explicacions. 
Decideix 
individualment una 
solució. 

 
PROXIMITAT 

I 
AMABILITAT 

 
 

 
És una persona molt 
propera a nosaltres, 
podem parlar de 
qualsevol cosa. 
 

 
És una persona 
propera a nosaltres 
però no és amable 
a l’hora de repetir 
explicacions. 
 

 
Es nota que no té 
ganes d’estar amb 
nosaltres, perquè 
sempre ve de mal 
humor. 

 

 

 

c. Coavaluació de i per a l’alumnat. 

 

PROGRAMA DE DINAMITZACIÓ 

RÚBRICA DE COAVALUACIÓ DE I PER A L’ALUMNAT 

 

  
ELEMENTS 

 

 
MOLT BÉ 

 
BÉ 

 
MILLORABLE 

 
 
 

COMUNICACIÓ 
 
 

 
Es parlen 
educadament i 
mantenen un ordre 
de paraula. 

 
Es parlen 
educadament, 
però el torn de 
paraula no es 
respecta sempre. 

 
No es parlen de 
manera educada ni 
es manté el torn de 
paraula. 

 
 
 

PARTICIPACIÓ 
 

 
Sempre han 
participat activament 
tots els companys en 
totes les activitats, 

 
Sempre han 
participat, però no 
en totes les 
activitats, perquè 

 
Han mantingut una 
actitud dolenta i no 
han participat quasi 
mai en cap activitat. 
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tant orals com 
escrites. 

les escrites no 
agraden a ningú. 
 

 

 
 

 
 

COMPORTAMENT 

 
S’han comportat 
amablement i han fet 
cas de la professora, 
per fer les activitats 
correctament. 
 

 
S’han comportat 
mitjanament bé, 
però en algunes 
ocasions no fèiem 
massa cas i 
cridaven molt. 
 

 
No s’han comportat 
gaire bé. Cridaven 
molt a classe i quasi 
mai escoltaven a la 
professora. 

 
 
 
 
 

ENTRETENIMENT 

 
Amb els exercicis no 
he pensat gens que 
es tractés d’una 
assignatura comú 
com les altres 
(Llengua catalana, 
llengua castellana, 
matemàtiques...) 
 

 
Algunes m’han 
semblat 
entretingudes, 
però no totes, en 
algunes m’he 
avorrit. 

 
No m’agrada fer 
activitats en llengua 
catalana, potser en 
castellà... però els 
jocs m’han agradat. 

 
 

TREBALL EN 
EQUIP 

 
 

 
A les activitats en 
equip sempre han 
participat tots i s’han 
ajudat sempre uns a 
altres. 
 

 
S’han ajudat 
sempre entre tots, 
però algun 
company no volia 
participar, només 
perquè no en tenia 
ganes. 
 

 
No se’ns dóna bé 
treballar en equip, 
perquè no tots es 
porten bé entre ells, 
“es cauen malament”. 
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17. Annex 5 - Rúbrica d’avaluació d’activitats per part de la CNL i el 

dinamitzador. 

 

Claredat de 
l’explicació 
de l’activitat 

1 2 3 4 5 

Simplicitat 
de disseny 
de l’activitat 
- fer-la 
entenedora 

1 2 3 4 5 

Adequació 
d’edat 
(selecció 
del tema 
per a cada 
curs) 

1 2 3 4 5 

Temps de 
durada 

1 2 3 4 5 

Espai  1 2 3 4 5 
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18. Annex 6 - Memòria programa de dinamització lingüística. 

MEMÒRIA PROGRAMA DE DINAMITZACIÓ LINGÜÍSTICA 

IES SANTA MARIA D’EIVISSA 

 

 

ÍNDEX 

1. Introducció 
   

2. Contextualització. Conclusió i propostes de millora 
 

1. INTRODUCCIÓ 

És la primera vegada que l’IES Santa Maria d’Eivissa participa en aquest programa, segons tinc entès. Es 
tracta de, com el mateix nom indica, fer participar els nens en diverses dinàmiques que he anat creant per a 
què utilitzin la llengua catalana d’una manera diferent a l’ús que té el català dins una classe normal. Amb 
aquest programa he aconseguit que els nens parlin i utilitzin el català com si fos la seva pròpia llengua, encara 
que en algunes ocasions ha estat bastant complicat, perquè no tots els nens hi volen participar. Es tracta de 
donar un ús quotidià de la llengua, que no tingui un únic ús de llengua d’estudi, d’associar el català a 
l’assignatura que en fan a classe únicament, si no que l’utilitzin per jugar i crear jocs, que el català es 
transformi en una llengua d’ús comú. D’aquesta manera també se’ls fa més fàcil aprendre a utilitzar la llengua 
per comunicar-se sense que els sigui forçat, que es torni típic, per dir-ho d’alguna manera. 

 

2. CONTEXTUALITZACIÓ. CONCLUSIÓ I PROPOSTES DE MILLORA 

L’IES Santa Maria d’Eivissa es troba a la “capital” a l’Avinguda d'Ignasi Wallis, 33, 07800 Eivissa, Illes Balears. 
Els cursos en els quals he estat són tots es que componen l’ESO (de primer a quart). De primer d’ESO hi ha 
cinc grups; i de segon, tercer i quart d’ESO n’hi ha quatre. Ha estat una feina dura, perquè volia que les 
activitats funcionessin en tots els cursos, però algunes, com els debats, m’han donat millor resultat a cursos de 
tercer i quart, suposo que és perquè ja tenen més coneixement de la vida adulta, diríem. 

Els nens que composen aquest institut provenen de molts llocs, n’hi ha que són de l’illa, una quantitat bastant 
alta d’ètnia gitana; molts alumnes que provenen d’Amèrica del Sud i també de la Península. En menys 
quantitat, m’he trobat alguna alumna provinent de Noruega i dos de les Filipines; també romanesos, però en 
menys quantitat. 

Els alumnes estan dividit, com ja he dit, tant per cursos com per grups, que solen ser d’un màxim de vint-i-dos 
o vint-i-quatre alumnes. En quasi cada curs hi ha més d’un alumnes problemàtic, però en general no em puc 
queixar perquè a les classes de dinamització participen tots. Sí que és veritat que el volum de xerrar en moltes 
ocasions pujava bastant... però em sembla que és completament normal, penseu que estan revolucionats, 
perquè no fem teoria, fem activitats, en les quals jo he intentat sempre que fossin els protagonistes. 

Per a la creació de les activitats no he tingut ajuda, les he fet jo i el material que he necessitat l’he portat jo a 
classe. He intentat fer activitats diferents cada setmana i també depenent del curs que em tocava, és clar. 
L’alumnat que més ha participat i que demostrava més ganes per fer les activitats han estat els alumnes de 
primer i de segon d’ESO, en canvi, els altres dos cursos superiors sí que participaven, però no li donaven tanta 
importància. El que més m’ha agradat ha estat que els alumnes sempre m’han rebut molt bé, amb molta 
estima i alegria, sincerament, cosa que m’ha sorprès i m’ha fet sentir-me molt a gust de fer les activitats amb 
ells. Sí que crec que se m’han descontrolat en algun moment una mica més d’allò que toca, però no 
m’estranya, encara sort que en quasi totes les classes que he fet he estat acompanyada del seu tutor o 
d’algun professor de guàrdia. 

L’horari me l’han anat programant a l’institut les persones de direcció i també els orientadors del centre. He fet 
les activitats en les hores de tutoria dels nens i també a l’hora del pati, encara que no ha tingut massa èxit 
perquè acaben essent vint minuts que, evidentment, els nens prefereixen utilitzar per esmorzar i sortir al pati 
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una estona a airejar-se d’estar dins l’aula. 

Com deia, la programació de les hores de dinamització ha estat bé, en principi feia unes set hores setmanals, 
depenent de les tutories lliures que tenien els cursos. No eren massa hores a la setmana, per la qual cosa el 
programa s’ha allargat fins a finals de maig... jo crec que per futures vegades, seria més eficient i mes còmode 
fer mínim tres hores cada dia, d’aquesta manera no he d’anar fins a un altre poble per una hora (sóc de Sant 
Antoni), però bé, això ja és per comoditat. El que sí em sembla millor de fer tres hores al dia és que així el 
programa no s’hauria allargat tants de mesos, encara que tampoc és per fer-se mala sang, a mi m’ha estat 
igual. 

He d’admetre que vaig agafar aquesta feina pensant que seria més lleugera, però no, porta massa feina al 
darrere de cada classe i potser, comptabilitzar dues hores de cada deu com a hores de feina em sembla 
poquíssim, però bé, he sobreviscut, també hi ha que dir-ho. També m’he sentit una mica desemparada. Ha 
estat la primera vegada que he fet aquesta feina i ningú m’ha proposat ajuda, evidentment, sé que és cosa 
meua i que cada professor porta el seu pes al darrere, però alguns exemples d’activitats que hagin fet a 
l’institut i que han funcionat, potser me les podrien haver comentat per fer-ne alguna semblant. Tenir prototipus 
no va malament i més quan ets novençana en una feina, sobretot perquè el volum d’alumnes que he abastat 
ha estat molt gran i no volia que s’avorrissin, encara sort que els nens han tingut cor i s’han comportat 
hahahaha... quant a els coordinadors cap problema, en acabar les classes establertes en demanava més i em 
buscaven lloc. Les tres persones que més m’han ajudat amb l’organització d’horari han estat la secretària de 
l’institut i els dos orientadors, un de cada cicle. 

En general no tinc cap novetat per aportar. Crec que encara que en alguna ocasió ha estat un poc caòtica la 
meva actuació a classe, els alumnes s’ho han passat bé perquè segueixen demanant-me que hi torni i, 
sobretot, em sembla molt interessant que sempre es dirigeixen a mi en català, igual que quan entro a classe, 
directament canvien el xip. El que si demanaria seria algun curs de formació a Eivissa, perquè jo treballo en 
altres cursos i m’és impossible anar a Palma. Potser seria interessant que creessin algun tipus de dossier 
explicant als futurs dinamitzadors quines son les expectatives que han de buscar i donar alguna mostra 
d’activitats, per poder repetir-les a classe i més encara si passa com amb mi, que no ho havia fet mai. 

A part d’això, jo estic contenta amb la meva feina i amb la relació que he aconseguit crear amb els alumnes, 
perquè en algunes ocasions he creat activitats per enfortir sentiment d’equip entre els alumnes d’una mateixa 
classe, perquè se sentin més companys i això ha fet que es portessin millor entre ells i també amb mi. He 
guanyat molts amics i els trobaré a faltar a tots, inclosos l’alumne de quart que s’ha negat sempre a participar 
perquè es nega a parlar català i a l’alumna de segon, que per vergonya no ha volgut dir res mai. 

Quant a la programació, en el meu cas hem anat adaptant les meves classes a les activitats dels nens, potser 
seria més eficient que abans de començar el programa de dinamització es fes directament la programació. És 
a dir, que abans que comenci les classes el dinamitzador, ja tingui totes les hores que s’han de fer 
programades, totes, totes les del curs. Per tot el demés, cap problema. Si he necessitat ajuda o canvis d’hores 
tot ha anat bé, sempre ho hem pogut quadrar. Dono les gràcies a les tres persones que ja he nomenat: a na 
Montse, la secretària, a nen Joan i a na Nancy, els orientadors del centre. 
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